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Beigegebenes 
Unmittelbar Gegebenes 

Überlieferung 

 
an 

 
den 

 
Wurfspießhabenden 

mit Wurfspießen Bewaffneten 
Pilatus 

 
1.)  1.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ne ig aj no ne 

avna&sta.n a[&pan 
(jetzt) Hinauf-Gestandenseiende welche-alle 

(jetzt) Auf-Gestandenseiende allesamt 

 
 no ne 

to. plh/qoj 
die Fülle 

 
prp gn 3 p pl gn ma 

 auvtw/n 
- ihrer 

von ihnen 

 
3 p pl a2 ig 3 p ak ma 

h;gagon auvto.n 
(jetzt) führten sie ihn 

 
prp ak  

evpi. to.n 
auf zu den 

 
ltÜ: ak ma 

Pila/ton 

Wurfspießhabenden 
mit Wurfspießen Bewaffneten 

Pilatus. 
 

 

Überlieferung 

an 

Pilatus 

 

Und 

nachdem 

die 

Fülle 

von 

ihnen 

allesamt 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

aufgestanden 

war, 

führten 

sie 

ihn 

(jetzt)
a
 

auf 

den 

Pilatus 

zu. 

 
 
 
 

Mat 27.1+2 
Mar 15.1 

Joh 18.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 3.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 20.19 
Mar 10.33 
Luk 18.32 
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Durch und durch beurteilende für das Gericht Hören 
Durchweg sorgfältig bis zu Ende Anhören 

Verhör 
 

durch 
 

den 
 

Wurfspießhabenden 
mit Wurfspießen Bewaffneten 

Pilatus 
 

2.)  2.) 
3 p pl a1 md ig  

h;rxanto de. 
(Jetzt) individuell anfingen sie aber 
(Jetzt) individuell begannen sie  

 
if pr 3 p gn ma 

kat&hgorei/n auvtou/ 
allbezüglich-abzuhandeln seiner 

herab-zumarkten ihn 
wie auf dem Marktgericht

2
-herabzusetzen

1 
 

zu verklagen  
anzuklagen  

kat-egorisch zu beschuldigen  
 

 pt pr no ma pl 

 le,gontej 
als Wortende 

 die Worte Gebrauchende 
 Sagende 

 
 

 
: 
 

pn ak ma 

tou/ton 
Diesen 

 
a, A, R: 1 p pl a2 kt [B: aS] 

|eu[romen| @eu[ramen# 
(de facto) fanden wir  

 
  

  
als einen 

 
pt pr ak ma  

dia&stre,fonta to. 
durch und durch-abwendig Machenden die 

durchweg-abwendig Machenden  
durch und durch-Verkehrenden  

durchweg-Verkehrenden  
 

ak ne a, B: 2 p pl gn 

e;&qnoj h`mw/n 

sich-selbst als Gruppe Gesetzte unsererseits 
sich-selbst als eigenwillig Zeigende unsere, 

aneinander Gewöhnte  
Nation,  

 
  

kai.  
und als 

 
 pt pr ak ma 

 kwlu,onta 

einen Verwehrenden, 
 Verhindernden 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„der die Nation (fortlaufend)
pt

 durch und durch verkehrt“ 

 

Verhör 

durch 

Pilatus 

 

Sie 

fingen 

(jetzt)
a
 

aber 

individuell 

an, 

ihn 

zu 

verklagen, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Diesen 

fanden 

wir 

(de facto)
a
 

als 

einen, 

1
der 

1
unsere 

d
 Nation 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
durch 

1
und 

1
durch 

1
verkehrt 

und 

als 

einen, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

verwehrt, 

 
 
 
 

Mat 27.11-14 
Mar 15.2-5 

Joh 18.29-38 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 21.10 
Ps 35.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 12.19 
Apg 24.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 25.18 
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a, B: ak ma pl 

 |fo,rouj 
|die Erbringliche 

 |zu Erbringende| 
 |zu Tragende| 
 |Steuern| 

 
 dt ma 

 Kai,sari| 
dem Fürstlichen| 

 Kaiser| 
 |Cäsar| 

 
[A, R: dt ma] 

 @Kai,sari# 
[dem Fürstlichen] 

 [Kaiser] 
 [Cäsar] 

 
[A: ak ma] 

 @fo,ron# 
[das Erbringliche] 
[das zu Erbringende] 
[das zu Tragende] 
[die Steuer] 

 
[R: ak ma pl] 

 @fo,rouj# 
[die Erbringlichen] 

 [zu Erbringenden] 
 [zu Tragenden] 
 [Steuern] 

 
if pr a, B 

dido,nai kai. 
zu geben und 

 
 

 
als 

 
 pt pr ak ma 

 le,gonta 
einen Wortenden 

 die Worte Gebrauchenden 
 Sagenden 

 
prp ak a, A, R: 3 p ak ma 

 |e`&auto.n| 

in Bezug auf |sich-selber| 
 

[B: 3 p ak ma] prp ak 

@auvto.n#  
[ihn] bezüglich 
[sich]  

 
 ak ma 

 cristo.n 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 
 ak ma 

 basile,a 
des Voranschreitenden 

 den Fortschritt Bestimmenden 
 auf Veranlassung Aufgestiegenden 
 Regenten 
 Regierungsvollmacht Ausübenden 
 Königs, 
 Königsherrschers 
 Basisgebers 

 
 if pr 

 ei=nai 
dieser zu sein. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Steuern dem Kaiser zu geben, als einen, der (fortlaufend)
pt

 in Bezug auf sich 
bezüglich des Christus, des Königs, die Worte gebraucht, dieser zu sein.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (Wortreihenfolge): 

„dem Kaiser Steuern zu geben und als einen, der (fortlaufend)
pt

 in Bezug auf sich selber 
bezüglich des Christus, des Königs, die Worte gebraucht, dieser zu sein.“ 

 

1
Steuern 

1
dem 

1
Kaiser 

1
zu 

1
geben 

1
und 

1
als 

1
einen, 

1
der 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
sich 

1
selber 

1
bezüglich 

1
des 

1
Christus, 

1
des 

1
Königs, 

1
die 

1
Worte 

1
gebraucht, 

1
dieser 

1
zu 

1
sein. 

 
Mat 22.21 
Mar 12.17 
Luk 20.25 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.42 
Mar 15.32 
Luk 23.39 

 
Joh 19.12 

 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(auch Wortreihenfolge): 

„dem 

Kaiser 

Steuer 

zu 

geben 

und 

als 

einen, 

der 

(fortlaufend)
pt 

in 

Bezug 

auf 

sich 

selber 

bezüglich 

des 

Christus, 

des 

Königs, 

die 

Worte 

gebraucht, 

dieser 

zu 

sein.“ 
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3.)  3.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 

ltÜ: no ma a, B, P 075: 3 p a1 ig 

Pila/toj |e``vr&w,thsen| 
Wurfspießhabende |(jetzt) Fließendes-ursächlich ersuchte er| 

mit Wurfspießen Bewaffnete |(jetzt) Fließendes-erbat er| 
Pilatus |(jetzt) Fließendes-forderte er| 

 |(jetzt) Rede-erbat er|
 

 |(jetzt) Rede-forderte er|
 

 |(jetzt) fragte er| 
 

[A, R: 3 p a1 ig] 

@evp&hr&w,thsen# 
[(jetzt) allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchte er] 

[(jetzt) allgebiets-Fließendes-erbat er] 
[(jetzt) allgebiets-Fließendes-forderte er] 

[(jetzt) allgebiets-Rede-erbat er] 
(jetzt) allgebiets-Rede-forderte er 

[(jetzt) befragte er] 
 

3p ak ma  pt pr no ma 

auvto.n  le,gwn 

ihn als Wortender 

  die Worte Gebrauchender 
  Sagender 

 

 

 
: 
 

1 p no 2 p pr  

su. ei= o ̀
Du, bist du der 

 

no ma  

basileu.j tw/n 
Voranschreitende der 

Fortschritt Bestimmende  
auf Veranlassung Aufgestiegene  

Regent  
Regierungsvollmacht Ausübene  

König  
Königsherrscher  

Basisgeber  
 

hebrÜ: aj gn ma pl  

VIoudai,wn  
Dankendem Zugehörigen ? 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden  

 

no ma    

o ̀  de.  
Der Angesprochene aber als 

 

pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er 
 

prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
infolge von ihm 

 

a: 3 p pr [A, B, R, P 075: 3 p a2 ig / ipe] 

|le,gei| @e;fh# 
|wortet er| [(jetzt) erklärte er / erklärte er] 

|die Worte gebraucht er| [(jetzt) sich äußerte er / sich äußerte er] 
|sagt er| [(jetzt) versicherte er / versicherte er] 

 

 

 
: 
 

2 p no 2 p pr  

du. le,geij  
Du, wortest du es 

 die Worte gebrauchst du - 
 sagst du es. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber der Pilatus befragte ihn (jetzt)
a
, indem er (wie folgt)

pt
 sagte: 

Du, bist du der König der Juden? 
Der Angesprochene aber, 

der (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 infolge von ihm zur Antwort veranlaßt worden war, erklärte (jetzt)

a 

 Du, du sagst es.“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben: 

„Aber der Pilatus fragte ihn (jetzt)
a
, indem er (wie folgt)

pt
 sagte: 

Du, bist du der König der Juden? 
Der Angesprochene aber, 

der (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 infolge von ihm zur Antwort veranlaßt worden war, erklärte (jetzt)

a 

 Du, du sagst es.“ 

 
1
Aber 

 
1
der 

 
1
Pilatus 

 
1
fragte 

 
1
ihn 

 
1
(jetzt)

a
, 

 
1
indem 

 
1
er 

 
1
(wie folgt)

pt 

 
1
sagte: 

 
1
Du, 

 
1
bist 

 
1
du 

 
1
der 

 
1
König 

 
1
der 

 
1
Juden? 

 
1
Der 

 
1
Angesprochene 

 
1
aber, 

 
1
der 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
(in der Folge)

pt 

 
1
infolge 

 
1
von 

 
1
ihm 

 
1
zur 

 
1
Antwort 

 
1
veranlaßt 

 
1
worden 

 
1
war, 

 
1
gebraucht 

 
1
die 

 
1
Worte: 

 
Du, 

 
du 

 
sagst 

 
es. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 49.10 
Mat 2.2 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.37 
Mar 15.26 

Luk 23.37+38 
Joh 19.21+22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.11 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.13 
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4.)  4.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 
ltÜ: no ma 3 p a2 ig 

Pila/toj ei=pen 
Wurfspießhabende (jetzt) sagte er 

mit Wurfspießen Bewaffnete  
Pilatus  

 
prp ak  

pro.j tou.j 
zu den 

 
ak ma pl  

avrc&ierei/j kai. 
Anfangs-Geweihten und 

Ranganfangs-Priestern  
Hohenpriestern  

 
  

 tou.j 
zu den 

 
ak ma pl  

o;clouj  
Belästigenden : 

Mengen  
Volksmengen  

 
pna ak ne 1 p pr 

ouv&d&e.n eùri,skw 
Nicht-aber-eines finde ich 

 
 aj ak ne 

 ai;tion 

als Ursächliches 
 Schuldursächliches 
 beschuldigungswürdiges Verhalten 

 
prp dt  

evn tw/| 
in dem 

 
dt ma pn dt ma 

avn&qr&w,pw| tou,tw| 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden diesem. 

empor-ragend-Augenden  
Hinauf-Gedrehten  

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Menschen,  
 

 

Aber 

 
der 

 
Pilatus 

 
sagte 

 
(jetzt)

a 

 
zu 

 
den 

 
Hohenpriestern 

 
und 

 
zu 

 
den 

 
Volksmengen: 

 
Ich 

 
finde 

 
aber 

 
nicht 

 
eines 

 
als 

 
Schuldursächliches 

 
in 

 
dem 

 
diesem 

 
Menschen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 23.14+22 
Joh 18.38 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 7.26 
1 Petr 2.22 
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5.)  5.) 
no ma pl   

oi ̀  de. 
Die Angesprochenen aber 

 
3 p pl ipe 

evp&i,scuon 
starknäckig

2
-darauf

1
-bestanden sie 

 
 pt pr no ma pl  

 le,gontej o[ti 
als Wortende daß 

 die Worte Gebrauchende : 
 Sagende  

 
a: 3 p pr [a2: aS] a, a2: 

|avna&sei/| @avna&sei,ei# |to.n 
|hinauf-beben macht er  |die 
|jeweils-erbeben läßt er|   

|aufhetzt er|   
|aufwiegelt er|   

 
ak ma [A, B, R: aS  

o;clon| @avna&sei,ei to.n 
Belästigende|  das 

|Menge|   
|Volksmenge|   

 
ak ma] [a2, A, B, R: pt pr no ma] 

lao.n#  @dida,skwn# 
Gleichsprachige] [als Lehrender] 

[Volk]  [Belehrender] 

 
prp gn aj gn fe  

kaqV o[lhj th/j 
herab ganzen des 

  des 
  der 

 
hebrÜ: gn fe a, B:  

VIoudai,aj kai.  
Dankenden und zwar 

Bekennenden   
Judäa   

 
pt a1 no ma md kt 

avrxa,menoj 
(de facto) individuell anfangend 
(de facto) individuell beginnend 

 
prp  hebrÜ: gn fe 

avpo. th/j Galilai,aj 
von dem Bezirk 

 der Galiläa 

 
prp gn av 

e[wj w-&de 
bis das-aber 

 hierher. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Er hetzt die Volksmenge auf herab der ganzen Provinz Judäa, 
indem er (fortlaufend)

a
 lehrt, 

und zwar (de facto)
a
 individuell anfangend von der Landschaft Galiläa bis hierher.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („und zwar“ fehlt): 

„Er hetzt das Volk auf herab der ganzen Provinz Judäa, 
indem er (fortlaufend)

a
 lehrt, 

(de facto)
a
 individuell anfangend von der Landschaft Galiläa bis hierher.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Er hetzt das Volk auf herab der ganzen Provinz Judäa, 
indem er (fortlaufend)

a
 lehrt, 

und zwar (de facto)
a
 individuell anfangend von der Landschaft Galiläa bis hierher.“ 

 

Die 

 
Angesprochenen 

 
aber 

 
bestanden 

 
starknäckig 

 
darauf, 

 
indem 

 
sie 

 
(wie folgt)

pt 

 
sagten: 

 
1
Er 

 
1
hetzt 

 
1
die 

 
1
Volksmenge 

 
1
auf 

 
1
herab 

 
1
der 

 
1
ganzen 

 
1
Provinz 

 
1
Judäa, 

 
1
und 

 
1
zwar 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
anfangend 

 
1
von 

 
1
der 

 
1
Landschaft 

 
1
Galiläa 

 
1
bis 

 
1
hierher. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.39 
Luk 4.44 

 
Apg 10.37 
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Des 

 
Wurfspießhabenden 

mit Wurfspießen Bewaffneten 
Pilatus’ 

 
Abstellen 
Schicken 
Aposteln 

 
zu 

 
dem 

 
Heroischen 

Heldenhaften 
Herodes 

 
6.)  6.) 

 ltÜ: no ma 

 Pila/toj 
Der Wurfspießhabende 

 mit Wurfspießen Bewaffnete 
 Pilatus 

 
  

de.  
aber, als 

 
a, B, P 075 [A, R: ak fe] 

 @Galilai,an# 
|dies| [Bezirk] 

 [Galiläa] 

 
pt a1 no ma ig 

avkou,saj 
(jetzt) Gehörthabender, 

 
3 p a1 ig 

evp&hr&w,thsen 
(jetzt) allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchte er 

(jetzt) allgebiets-Fließendes-erbat er 
(jetzt) allgebiets-Fließendes-forderte er 

(jetzt) allgebiets-Rede-erbat er 
(jetzt) allgebiets-Rede-forderte er 

(jetzt) erfragte er, 

 
 a, A, R, P 075 

eiv |o|̀ 
ob |der| 

 |der| 
 |der| 
 |das| 
 |das| 
 |das| 
 |der| 

 
[B] no ma 

 a;n&qr&wpoj 
[dieser] Hinauf-Gewandt-Eraugende 
[dieser] empor-ragend-Augende 
[dieser] Hinauf-Gedrehte 
[dieser] Mannes-Auge 
[dieses] Antlitz

2
-des Mannes

1 

[dieses] Angesicht
2
-des Mannes

1 

[dieser] Mensch 

 
 aj no ma 

 Galilai/o,j 
ein Zugehöriger des Bezirks 

 Galiläer 

 
3 p pr 

evstin 

ist er. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Pilatus aber, 
nachdem er dies (jetzt)

a
 gehört hatte, 

erfragte er (jetzt)
a
, 

ob dieser Mensch ein Galiläer ist.“ 

 

Pilatus’ 

Schicken* 

zu 

Herodes 

 

1
Pilatus 
1
aber, 

1
nachdem 

1
er 

1
dies 

1
(jetzt)

a 
1
gehört 
1
hatte, 

1
erfragte 

1
er 

1
(jetzt)

a
, 

1
ob 

1
der 

1
Mensch 

1
ein 

1
Galiläer 

1
ist. 

 
 

*e: 

„einmalig“, 

daher 

„Schicken“, 

„Senden“ 

wäre 

mehrmals 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Pilatus 
aber, 

nachdem 
er 

Galiläa 
(jetzt)

a 
gehört 
hatte, 

erfragte 
er 

(jetzt)
a
, 

ob 
der 

Mensch 
ein 

Galiläer 
ist.“ 
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7.)  7.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma kt 

evpi&gnou.j 
(de facto) allgebiets o. daraufhin-Gewußthabender 

(de facto) gebietsumfassend o. daraufhin-Erkannthabender 
(de facto) Erkannthabender, 

 
 prp ak  

o[ti evk th/j 
daß aus dem 

 
gn fe  

evx&ousi,aj  
Bereichs, was aus-dem Sein ist des 

Autoritätsbereich  
Vollmachtsbereich  

 
gn ma 3 p pr 3 p a1 ig 

~Hrw,|dou evsti.n avn&e,pemyen 
Heroischen ist er, (jetzt) hinauf-sandte er 

Heldenhaften  (jetzt) wieder-sandte er 
Herodes   

 
3 p ak ma prp ak a, A, R 

auvto.n pro.j  
ihn zu |dem| 

 
[B, P 075] ak ma  

@to.n# ~Hrw,|dhn  
[dem] Heroischen dem 

 Heldenhaften  
 Herodes,  

 
pt pr ak ma  urspr. a: prp ak 

o;nta kai. |katV 
zuständig seienden auch |in Bezug auf 

  |gemäß 

 
3 p ak ma [(a), a2, A, B, R, P 075: prp ak 

auvto.n|  
ihn| [hinein in 
ihm| [

h
für 

 
3 p ak ma] prp dt  

auvto.n# evn  
ihn] in der 

denselben]   

 
grÜ: dt fe pl prp dt 

~Ieros&o&lu,moij evn 
Weihestätte-gänzlich-entlösten in 
Weihestätte-gänzlich-gelösten  

Jerus-a-lema  

 
a: 3 p pl dt fe [a2, A, B, R, P 075: pn dt fe pl] 

|auvtai/j| @tau,taij# 
|selben| [diesen] 

 
 dt fe pl 

tai/j h`me,raij 
den Tagen. 

 
1
aL, Codex Sinaiticus schreibt: 

„sandte er ihn (jetzt)
a
 hinauf zu dem Herodes, 

dem auch 
h
für ihn in denselben Tagen in der Majorität der Stadt Jerusalem zuständig seienden.“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„sandte er ihn (jetzt)
a
 hinauf zu dem Herodes, 

dem auch 
h
für ihn in den diesen Tagen in der Majorität der Stadt Jerusalem zuständig seienden.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben: 

„sandte er ihn (jetzt)
a
 hinauf zu dem Herodes, 

dem auch 
h
für ihn in den diesen Tagen in der Majorität der Stadt Jerusalem zuständig seienden.“ 

 

Und 

als 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

erkannt 

hatte, 

daß 

er 

aus 

dem 

Autoritätsbereich* 

des 

Herodes 

ist, 

1
sandte 

1
er 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
hinauf 

1
zu 

1
dem 

1
Herodes, 

1
dem 

1
auch 

1
ihm 

1
gemäß 

1
in 

1
denselben 

1
Tagen 

1
in 

1
der 

1
Majorität 

1
der 

1
Stadt 

1
Jerusalem 

1
zuständig* 

1
seienden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

siehe 

unten 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 3.1 
Apg 4.27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

siehe 

oben 
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8.)  8.) 
 [a2, A, B, R] no ma 

o ̀ @de.# ~Hrw,|dhj 
Der [aber] Heroische 

  Heldenhafte 
  Herodes 

 
 pt a2 no ma ig 

 ivdw.n 
als (jetzt) Gewahrthabender 

 (jetzt) Wahrgenommenhabender 

 
 hebrÜ: ak ma 

to.n VIh&sou/n 

den Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
3 p a1 ps kt av 3 ipe 

evca,rh li,an h=n 
(de facto) erfreut wurde er sehr, war er 

 
 a, B: prp gn aj gn ma pl 

ga.r |evx i`k&anw/n 
denn |ausgrund hinauf-reichend vieler 

  |hinreichend vieler| 
 

gn ma pl  pt pr no ma 

cro,nwn  qe,lwn| 

Zeiten ein den Willen Habender| 
 

[A, R: pt pr no ma prp gn 

 @qe,lwn evx 
[ein den Willen Habender ausgrund 

 
aj gn ma] if a2 kt 3 p ak ma 

ìk&anou/# ivdei/n auvto.n 

hinauf-reichend vielem] (de facto) zu gewahren ihn, 
[hinreichend vielem], (de facto) wahrzunehmen  

 
prp ak ak ne  

dia. to.  
wegen das, weil 

 des,  
 

 prp ak 3 p ak ma 

   
bestimmt war es hinein in ihn, 

 
h
für  
 

if pr [A, R: aj ak ne pl] 

avkou,ein @polla.# 
zu hören [viele 

 
 prp gn 3 p gn ma 

 peri. auvtou/ 
Dinge] betreffs seiner 

 betreffend ihn. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Der Herodes, 
als er aber den Jesus (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 wahrgenommen hatte, 

wurde er (de facto)
a
 sehr erfreut, 

denn er war ausgrund hinreichend vieler Zeiten ein den Willen Habender, 
ihn (de facto)

a
 wahrzunehmen, 

deswegen, 
weil es 

h
für ihn bestimmt war, 

ihn betreffend zu hören.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„Der Herodes, 
als er aber den Jesus (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 wahrgenommen hatte, 

wurde er (de facto)
a
 sehr erfreut, 

denn er war ein den Willen Habender, 
ausgrund hinreichend vielem, ihn (de facto)

a
 wahrzunehmen, 

ihn (de facto)
a
 wahrzunehmen, 

deswegen, 
weil es 

h
für ihn bestimmt war, 

viele Dinge ihn betreffend zu hören.“ 

 

1
Der 

1
Herodes, 

1
als 

1
er 

1
den 

1
Jesus 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
wahrgenommen 

1
hatte, 

1
wurde 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
sehr 

1
erfreut, 

1
denn 

1
er 

1
war 

1
ausgrund 

1
hinreichend 

1
vieler 

1
Zeiten 

1
ein 

1
den 

1
Willen 

1
Habender, 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

1
wahrzunehmen, 

1
deswegen, 

1
weil 

1
es 

1h
für 

1
ihn 

1
bestimmt 

1
war, 

1
ihn 

1
betreffend 

1
zu 

1
hören. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 12.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 14.1 
Mar 6.14 
Luk 9.9 

 
 
 
 

Apg 25.22 
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 3 p ipe 

kai. h;lpize,n 
Und erwartete er 

 hoffte er 
 

aj ak ne ak ne 

ti shmei/on 
irgend Zeichen 

ir
ein Signal 

ir
eine

 
Andeutung 

 
if a2 kt 

ivdei/n 
(de facto) zu gewahren 

(de facto) wahrzunehmen, 
 

 prp gn 

 ùpV 
als von her 

 von 
 

3 p gn ma pt pr ak ne md/ps dp 

auvtou/ gino,menon 

seiner individuell Gewirktwerdendes 
ihm individuell Geschehendes 

 
sich Entwickelndes 

 
pt pr ak ne md/ps dp (Zustand) pt pr ak ne md/ps dp (Vorgang) 

  
werdengemachtseiendes Werdengemachtwerdendes. 

in das Geschehen Gebrachtseiendes in das Geschehen Gebrachtwerdendes 
in die Entwicklung Gebrachtseiendes in die Entwicklung Gebrachtwerdendes 

 

 

Und 

er 

erwartete 

(de facto)
a
 

ir
ein 

Zeichen 

wahrzunehmen, 

das 

von 

ihm 

individuell 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

gewirkt 

wird. 
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9.)  9.) 
3 p ipe [a2, A, B, D, R] 

evp&hr&w,ta @de.# 
Allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchte er [aber] 

Allgebiets-Fließendes-erbat er  
Allgebiets-Fließendes-forderte er  

Allgebiets-Rede-erbat er  
Allgebiets-Rede-forderte er  

Befragte er  

 
3 p ak ma prp dt dt ma pl 

auvto.n evn lo,goij 
ihn in Worten, 

 infolge von Erwogenen 
 

i
mit Erwählten 

 
 

Rechnungslegungen 
 

 
Logiken 

 
aj dt ma pl 3 p no  

ìk&anoi/j auvto.j de. 
hinauf-reichend vielen er aber 

hinreichend vielen,   
tauglichen   

 
a, D [A, B, D, R: pn ak ne] 

|ouvk| @ouv&d&e.n# 
|nicht| [nicht-aber-eines] 

 
3 p a1 md kt 

avp&ekri,nato 
(de facto) individuell von der Frage-beurteilte er 

(de facto) individuell antwortete er 

 
3 p dt ma 

auvtw/| 
ihm. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Er befragte ihn aber 
i
mit hinreichend vielen Worten, 

aber er, er antwortete ihm (de facto)
a
 individuell nicht.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Er befragte ihn aber 
i
mit hinreichend vielen Worten, 

aber er, er antwortete ihm (de facto)
a
 individuell nicht aber eines.“ 

1
aL, Codex Bezae schreibt: 

„Er befragte ihn aber 
i
mit hinreichend vielen Worten, 

aber er, er antwortete ihm (de facto)
a
 individuell nicht, ja, nicht aber eines.“ 
 

10.)  10.) 
3 p pl plpe   

eìs&th,keisan de.  
Stand genommen hatten sie aber {ebenfalls} 

Gestanden hatten sie   

 
  no ma pl 

 oi ̀ avrc&ierei/j 
{dort} die Anfangs-Geweihten 

  Ranganfangs-Priester 
  Hohenpriester 

 
  no ma pl 

kai. oi ̀ grammatei/j 
und die Schriftkenner 

  Schriftkundigen 
  Schriftgelehrten 

 
av  

euv&to,nwj  
wohl-gestreckt als 

wohlweislich-angespannt,  

 
pt pr no ma pl 3 p gn ma 

kat&hgorou/ntej auvtou/ 
allbezüglich-Abhandelnde seiner 

Herab-Marktende ihn. 
Herabsetzende-wie auf dem Marktgericht  

Anklagende  
Verklagende  

kat-egorisch Beschuldigende  
 

 

1
Er 

 
1
befragte 

 
1
ihn 

 
1i
mit 

 
1
hinreichend 

 
1
vielen 

 
1
Worten, 

 
1
aber 

 
1
er, 

 
1
er 

 
1
antwortete 

 
1
ihm 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
nicht. 

 
 

Es 

 
hatten 

 
aber 

 
{ebenfalls} 

 
die 

 
Hohenpriester 

 
und 

 
die 

 
Schriftgelehrten 

 
wohlweislich 

 
angespannt 

 
{dort} 

 
gestanden, 

 
als 

 
ihn 

 
Verklagende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.7 
Ps 39.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 16.21) 
Mar 8.31 
Luk 9.22 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.7 
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11.)  11.) 
 

 
Als 

 
pt a1 no ma ig 

evx&ou&q&enh,saj 
(jetzt) ausschließend-zu nicht-aber-einem Gemachthabender 

(jetzt) Benichtigthabender 
(jetzt) als nichtswürdig Angesehenhabender 

 
a, a2 

|te| 
|außerdem| 

 
a, a2 

|kai.| 
|auch| 

 
a 

 
|ihn| 

 
[A, B, R] 

@de.# 
[aber] 

 
[a2, A, B, R: 3 p ak ma] 

@auvto.n# 
[ihn] 

 
 

o`̀ 
der 

 
no ma 

~Hrw,|dhj 
Heroische 

Heldenhafte 
Herodes 

 
prp dt 

su.n 
samt 

zusammen mit 

 
 

toi/j 
den 

 
dt ne pl 

strateu,masin 
Abteilungen von Kriegsdienern 

Kriegsvölkern 
Heerabteilungen, 

Heerscharen 

 
3 p gn ma 

auvtou/ 
seinerseits 

seinen 

 
 

kai. 
und 

 
 

 
als 

 
 

 
ihn 

 
pt a1 no ma ig 

evm&pai,xaj 
(jetzt) innen-Verletzthabender 

(jetzt) Innen-Spiel Getriebenhabender 
(jetzt) Verhöhnthabender 

 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben („außerdem“ fehlt): 

„Als aber der Herodes ihn zusammen mit seinen 
d
 Heerabteilungen 

(jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 als nichtswürdig angesehen hatte,“ 

 

1
Als 

1
auch 

1
der 

Herodes 

1
ihn 

1
außerdem 

1
zusammen 

1
mit 

1
seinen 

d
 Heerabteilungen 

1
(jetzt)

a 

1
(allmählich)

pt
 

1
als 

1
nichtswürdig 

1
angesehen 

1
hatte, 

und 

als 

er 

ihn 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

verhöhnt 

hatte, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 22.7+8 
Ps 69.20 
Mat 20.19 
Mar 10.34 
Luk 18.32 

 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Als 

auch 

der 

Herodes 

ihn 

außerdem 

zusammen 

mit 

seinen 
d
 Heerabteilungen 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt 

als 

nichtswürdig 

angesehen 

hatte,“ 
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als ihn 

 
pt a2 no ma ig 

peri&balw.n 
(jetzt) Um-Worfenhabender 

(jetzt) mit einem umhangähnlichem-Überwurf Ausgestattethabender 

 
prp ak 

 
hinein in 

 
 ak fe 

 evsqh/ta 
ein Bekleidetes, 

 
 aj ak fe 

 lampra.n 

ein Glänzendes, 
 Prunkendes 

 
a, P 075: 3 p a1 ig [a2, A, B, R: 3 p a1 ig] 

|e;pemyen| @avn&e,pemyen# 
|(jetzt) zurücksandte er| [(jetzt) hinauf-sandte er] 

 [(jetzt) wieder-sandte er] 

 
3 p ak ma a, B, R 

auvto.n |tw/|| 
ihn |dem| 

 
[A] ltÜ: dt ma 

 Pila,tw| 
[dem] Wurfspießhabenden 

 mit Wurfspießen Bewaffneten 
 Pilatus. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben 

„sandte er ihn (jetzt)
a
, 

nachdem er ihn hinein in ein glänzendes Bekleidetes 
(jetzt)

a
 (fortlaufend)

pt
 mit einem umhangähnlichem Überwurf ausgestattet hatte, 

wieder dem Pilatus.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt  

„sandte er ihn (jetzt)
a
, 

nachdem er ihn hinein in ein glänzendes Bekleidetes 
(jetzt)

a
 (fortlaufend)

pt
 mit einem umhangähnlichem Überwurf ausgestattet hatte, 

wieder dem Pilatus.“ 

 

1
sandte 

1
er 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
, 

1
nachdem 

1
er 

1
ihn 

1
hinein 

1
in 

ein 

1
glänzendes 

1
Bekleidetes 

1
(jetzt)

a
 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
mit 

1
einem 

1
umhangähnlichem 

1
Überwurf 

1
ausgestattet 

1
hatte, 

1
dem 

1
Pilatus 

1
zurück. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.28 
Mar 15.17 

Luk Joh 19.2 
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12.)  12.) 
3 p pl a2 md dp kt  

evge,nonto de. 
(De facto) individuell wurden sie aber 
(De facto) sich entwickelten sie  

 
 no ma pl 

 fi,loi 
- Freunde 

als  
 

  

o[ te 
der außerdem 

 
a, B: no ma  

~Hrw,|dhj kai. 
Heroische und 

Heldenhafte  
Herodes  
A, R = 2  

 
 ltÜ: no ma 

o ̀ Pila/toj 
der Wurfspießhabende 

 mit Wurfspießen Bewaffnete 
 Pilatus 
 A, R = 1 

 
prp dt aj dt fe 

evn auvth/| 
in selben 

 
 dt fe 

th/| h`me,ra| 
dem Tag 

 
prp gn pn gn ma pl 

metV avllh,lwn 

mit einander, 
 

a: 3 p pl ipe md/ps 

|pro&u?p&h,rconto| 
|individuell vorher-als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-anfingen sie 
|individuell vorher-als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-begannen sie 

|individuell zuerst-der Herkunft nach lebten sie 
 

3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum vorher-als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Anfangen veranlaßt wurden sie| 
zum vorher-als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Beginnen veranlaßt wurden sie| 

zum zuerst-der Herkunft nach Leben veranlaßt wurden sie| 
 

[a2, A, B, R: 3 p pl ipe] 

@pro&u?p&h/rcon# 
[vorher-als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-anfingen sie] 
[vorher-als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-begannen sie] 

[zuerst-der Herkunft nach lebten sie] 
 

  

ga.r  
denn als 

 
prp dt dt fe 

evn e;c&qra| 
in zu Tilgen

2
-Habende

1
 

 Feindschaft 
 

pt pr no ma pl prp ak 

o;ntej pro.j 
seiende zu 

 
a, a2, B: 3 p pl ak ma [A, R: 3 p pl ak ma] 

|auvtou,j| @e&̀autou,j# 
|sie| [sich-selber]. 
|sich|  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben 

(aktiv statt md/ps, auch Wortreihenfolge): 

„Außerdem wurden der Pilatus und der Herodes 
(de facto)

a
 individuell in demselben Tag miteinander Freunde, 

denn zuerst lebten sie der Herkunft nach als zu sich selber in Feindschaft seiende.“ 

 

1
Außerdem 

1
wurden 

1
der 

1
Herodes 

1
und 

1
der 

1
Pilatus 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
in 

1
demselben 

1
Tag 

1
miteinander 

1
Freunde, 

1
denn 

1
zuerst 

1
lebten 

1
sie 

1
individuell 

1
der 

1
Herkunft 

1
nach 

1
als 

1
zu 

1
sich 

1
in 

1
Feindschaft 

1
seiende. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 3.15 
(vgl. 

ps - Variante) 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
und 

Codex Vaticanus 
schreiben 

(aktiv statt md/ps: 

„Außerdem 
wurden 

der 
Pilatus 

und 
der 

Herodes 
(de facto)

a 

individuell 
in 

demselben 
Tag 

miteinander 
Freunde, 

denn 
zuerst 
lebten 

sie 
der 

Herkunft 
nach 
als 
zu 

sich 
in 

Feindschaft 
seiende.“ 
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Handhochstrecken 
Wahl 

Abstimmung 

 
zwischen 

 
Übersetzung siehe Text 

Jesus 

 
und 

 
Übersetzung siehe Text 

Barabbas 

 
13.)  13.) 

 ltÜ: no ma 

 Pila/toj 
Der Wurfspießhabende 

 mit Wurfspießen Bewaffnete 
 Pilatus 

 
  

de.  
aber, als 

 
a: pt a2 no ma md kt 

|sun&kalesa,menoj| 
(de facto) individuell Zusammen-Gerufenhabender 
(de facto) individuell Zusammen-Berufenhabender 

(de facto) individuell insgesamt-Einberufenhabender 
(de facto) individuell insgesamt-Eingeladenhabender 

 
[A, B, R: aS] 

@sug&kalesa,menoj# 
 

 ak ma pl 

tou.j avrc&ierei/j 
die Anfangs-Geweihten 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohenpriester 

 
  

kai. tou.j 
und die 

 
ak ma pl  

a;rcontaj kai. 
Anfänglichen und 

Ranganfänglichen  
am Anfang Stehenden  

Fürsten  

 
 ak ma 

to.n lao.n 

das Gleichsprachige 
 Volk, 

 

 
Wahl 

 
zwischen 

 
Jesus 

 
und 

 
Barabbas 

 
 

Pilatus 

 
aber, 

 
nachdem 

 
(de facto)

a 

 
(im weiteren Zeitverlauf)

pt 

 
individuell 

 
die 

 
Hohenpriester 

 
und 

 
die 

 
Fürsten 

 
und 

 
das 

 
Volk 

 
zusammengerufen 

 
hatte, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.15-31 
Mar 15.6-20 

Joh 18.38-19.16 
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14.)  14.) 
3 p a2 ig 

ei=pen 
(jetzt) sagte er 

 
prp ak 3 p pl ak 

pro.j auvtou,j 
zu sie 
 ihnen 

 
 

 
: 

 
2 p pl a1 kt 3 p dt ma 

pros&hne,gkate, moi 
(de facto) zu-gebracht habt ihr mir 
(de facto) zu-getragen habt ihr  

 
 ak ma 

to.n a;n&qr&wpon 

den Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auge 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Menschen, 

 
pn ak ma  

tou/ton w`j 
diesen, als 

 
 pt pr ak ma 

 avpo&stre,fonta 
einen Ab-Wendenden 

 Weg-Wendenden 
 Ab-Kehrenden 
 Apo-Strophierenden 

 
 ak ma 

to.n lao,n 

das Gleichsprachige 
 Volk. 

 
 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou. 
Und (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 

 
 

 
! 

 

 

sagte 

er 

(jetzt)
a
 

zu 

ihnen: 

Ihr 

habt 

zu 

mir 

(de facto)
a
 

den 

diesen 

Menschen 

als 

einen 

gebracht, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

das 

Volk 

abwendet. 

- Und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! - 

 

 



7. Mai 2020  Luk 23.1-56  
12. Oktober 2011-22. Oktober 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

1105 

1 p no  

evgw.  
Ich, als 

 
prp gn prp gn 

evn&w,pion  
im-Auge - 

 von 

 
2 p pl gn pt a1 no ma kt 

ùmw/n avna&kri,naj 
euer (de facto) heraufholend-Beurteilthabender 
euch (de facto) heraufholend-Gerichtethabender 

 (de facto) Ermittelthabender, 

 
a, B: aj ak ne [A, R: aS] 

|ouv&q&e.n| @ouv&d&e.n# 
nicht-aber-eines  

 
1 p a2 kt prp dt 

eu-ron evn 
(de facto) gefunden habe ich in 

 
 dt ma 

tw/| avn&qr&w,pw| 
dem Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auge 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Menschen, 

 
pn dt ma  

tou,tw|  
diesem, als 

 
 aj ak ne 

 ai;tion 
ein Ursächliches 

 Schuldursächliches 
 beschuldigungswürdiges Verhalten 

 
prp gn pn gn ne pl 

 w-n 
betreffs welcher 

 
w
derer 

 
 2 p pl pr 

 kat&hgorei/te 
Dinge allbezüglich-abhandelt ihr 

- herab-marktet ihr 
 wie auf dem Marktgericht

2
-herabsetzt

1
 ihr

 

 verklagt ihr 
 anklagt ihr 
 kat-egorisch beschuldigt ihr 

 
[B, R, P 075: prp gn] 3 p gn ma 

@katV# auvtou/ 
[herab] seiner 
[gegen] ihn. 

 

 

Ich, 

als 

ich 

im 

Auge 

von 

euch 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

ermittelt 

habe, 

habe 

ich 

(de facto)
a
 

nicht 

aber 

eines 

als 

ein 

in 

dem 

diesem 

Menschen 

Schuldursächliches 

gefunden, 

betreffs 

w
derer 

ihr 

[gegen] 

ihn 

verklagt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 23.4+22 
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15.)  15.) 
  

avllV ouv&de. 
Etwas anderes war bestimmt nicht-aber auch 

Jedoch  
 

 no ma 

 ~Hrw,|dhj 
der Heroische 

 Heldenhafte 
 Herodes, 

 

a, B: 3 p a1 kt  

|avn&e,pemyen ga.r 
|(de facto) hinauf-gesandt hat er denn 
|(de facto) wieder-gesandt hat er|  

 

3 p ak ma prp ak 

auvto.n pro.j 
ihn zu 

 

1 p ak [A, R: 1 p a1 kt 

h`ma/j| @avn&e,pemya 
uns| [(de facto) hinauf-gesandt habe ich 

 [(de facto) wieder-gesandt habe ich] 
 

 2 p pl ak 

ga.r ùma/j 
denn euch 

 

prp ak 3 p ak ma] 

pro.j auvto.n# 
zu ihn] 

 [ihm]. 
 

 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou. 
Und (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 

 
! 
 

pn no ne 

ouv&d&e.n 
Nicht-aber-eines 

 

aj no ne 

a;xion 
aufgrund der Unbewährtheit sich zu führen als angemessener Lohn erachtet 

würdig 
wert zu würdigen 

angemessen würdig 
 

 gn ma 

 qana,tou 
des Todes 
der Todesstrafe 

 

3 p pr  

evsti.n  
ist es als 

 

pt pe no ne md/ps pt pe no ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

pepragme,non  
sich Praktizierenlassenhabendes Praktiziertworden(seiend)es 
sich Anwendenlassenhabendes Angewendetworden(seiend)es 

 

prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
in ihm. 

in Verbindung mit  
i
mit

 
 

i
mittels  
samt  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„denn ich habe euch (de facto)
a
 hinauf zu ihm gesandt,“ 

 

Jedoch 

aber 

auch 

Herodes 

nicht, 

1
denn 

1
er 

1
hat 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

1
wieder 

1
zu 

1
uns 

1
gesandt. 

- Und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! - 

Nicht 

aber 

eines 

aufgrund 

der 

Unbewährtheit 

sich 

zu 

führen 

ist 

der 

Todesstrafe 

als 

angemessener 

Lohn 

erachtet, 

was 

in* 

Verbindung* 

mit* 

ihm 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

praktiziert 

worden 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.29 
Apg 28.18 

 
 

*e: 

nicht 

„von“ 

ihm 

allein, 

wäre 

prp gn, 

sondern 

prp dt: 

in 

Gemeinschaft 
und 

mit 
seiner 

Zustimmung 
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16.)  16.) 
 pt a1 no ma kt 

 paideu,saj 
Als (de facto) in Verletzung Genommenhabender 

 (de facto) Erzüchtigthabender 
 (de facto) Erzogenhabender 
 (de facto) Ausgebildethabender 

 
 3 p ak ma 

ou=n auvto.n 
daher ihn 

 
1 p ft  

avpo&lu,sw  
ent-lösen werde ich ihn. 
freilassen werde ich  

 
17.)  17.) 

a, D, W, Q, Y, R: ak fe 

 avn&a,gkhn 
Die Hinauf-Pressung 

 Notwendigkeit 
 Zwangslage 
 Zwangsläufigkeit 

 
 3 p ipe 

de. ei=cen 
aber hatte er 

 
if pr 3 p pl dt ma 

avpo&lu,ein auvtoi/j 
zu ent-lösen ihnen 
freizulassen  

 
prp ak  

kata.  
gemäß dem 

 
ak fe nu ak ma 

eòrth.n e[na 

Fest einen. 

 
1
aL: Text nicht in Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Papyrus 075 

 

Daher, 

nachdem 

ich 

ihn 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

in 

Verletzung 

genommen 

habe, 

werde 

ich 

ihn 

freilassen. 

 

1
Er 

1
hatte 

1
aber 

1
die 

1
Notwendigkeit, 

1
ihnen 

1
gemäß 

1
dem 

1
Fest 

1
einen 

1
freizulassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 23.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.15 
Mar 15.6 

Joh 18.39 
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18.)  18.) 
a, B, P 075: 3 p pl a2 ig [A, R: 3 p pl a1 ig] 

|avn&e,kragon| @avn&e,kraxan# 
(Jetzt) hinauf-schrieen sie  

(Jetzt) auf-schrieen sie  

 
 a, A, R, P 075: av 

de. |pan&plhqei.| 
aber alle-vollständig 

 
[B: aS]  

@pam&plhqei.#  
 als 

 
pt pr no ma pl  

le,gontej  
Wortende : 

die Worte Gebrauchende  
Sagende  

 
2 p pr i! pn ak ma 

ai=re tou/ton 
Enthebe du diesen, 

Wegenthebe du  

 
3 p a1 i! ig 

avpo,&luson 

(jetzt) ent-löse du 
(jetzt) freilasse du 

 
 1 p pl dt 

de. h`mi/n 
aber uns 

 
a, B, RSte+Scr, P 075 [A, RN&A] 

|to.n|  
|den| [den] 

 
hebrÜ: ak ma (HÜ) 

Bar&abba/n $Bar&ab&ba/n% 
Korn

2
-Verklärten

1
 (verklärten-Vatern-des Plünderguts) 

verklärten-Gefütterten (verklärten-Vater-des Verachtens) 
Bar-Abbas (Bar-Ab-Bas) 

 
(NÜ)  

$Bar&abba/n%  
(gefütterten

2
 Sohn

1
) !, 

(Sohn-des Wohlgefütterten)  
(wohlgefütterten

2
 Erschaffenen

1
)  

(Bar-Abbas).  
 

 

Sie 

 
schrieen 

 
aber 

 
(jetzt)

a 

 
alle 

 
vollständig 

 
auf, 

 
indem 

 
sie 

 
(wie folgt)

pt 

 
sagten: 

 
„Enthebe 

 
diesen 

 
weg, 

 
lasse 

 
aber 

 
uns 

 
(jetzt)

a 

 
den 

 
Barrabas 

 
frei!“, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 49.7 
Apg 3.14 

Apg 13.28 
Apg 21.36 
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19.)  19.) 
pn no ma 3 p ipe 

o[s&tij h=n 
welcher-irgend war er 

 
prp ak ak fe 

dia. sta,sin 
wegen Aufstandes, 

 
aj ak fe pt a2 ak fe md dp kt 

tina. genome,nhn 
irgend (de facto) individuell Gewordenseienden 
ir
eines, (de facto) individuell Geschehenseienden 

 (de facto) sich Entwickelthabenden 
 

 prp dt 

 evn 
irgend in 
ir
eines,  

 
 dt fe 

th/| po,lei 
der Vieligen 

 aus vielen Bestehenden 
 Stadt, 

 
 prp ak 

kai.  
und wegen 

 
ak ma  

fo,non  
Mordes {irgend} 

 {
ir
eines,} 

 
[a1, B, R, P 075: wegen dt] [a1, A, R: 

  
[dorthin] [ein 

 
pt pe no ma md/ps pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand)] 

@beblhme,noj#  
sich Werfenlassenhabender Geworfenworden(seiend)er] 
[sich Treibenlassenhabender Getriebenworden(seiend)er] 

 
[B, P 075: pt a2 no ma ps kt] 

 @blhqei.j# 
[ein (de facto) Geworfenworden(seiend)er] 

 [(de facto) Getriebenworden(seiend)er] 
 

a, a1, B, R, P 075: prp dt  

|evn th/| 
|in dem 

 
dt fe [A: 

fulakh/|| @eivj 
Gewahrsamsort| [hinein in 
|Verwahrungsort| [

h
in] 

|Obhutsort|  

 
 ak fe] 

 fulakh,n# 
den Gewahrsamsort] 

 [Verwahrungsort]. 
 [Obhutsort] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (ak statt dt, daher ohne „dorthin“): 

„und wegen {
ir
eines} Mordes war er einer, 

der (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 
h
in den Verwahrungsort geworfen worden war.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben (a statt pe md/ps): 

„und wegen {
ir
eines} Mordes in dem Verwahrungsort als einer war, 

der (de facto)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 dorthin geworfen worden war.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (pe md/ps statt a): 

 „und wegen {
ir
eines} Mordes in dem Verwahrungsort als einer war, 

der (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 dorthin geworfen worden war.“ 

 

welcher 

irgend 

wegen 

ir
eines 

Aufstandes, 

ir
eines 

(de facto)
a
 

individuell 

in 

der 

Stadt 

geschehenseienden 

1
und 

1
wegen 

1
{

ir
eines} 

1
Mordes 

1
in 

1
dem 

1
Verwahrungsort 

1
war. 

 
 
 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„und 

wegen 

{
ir
eines} 

Mordes 

in 

dem 

Verwahrungsort 

als 

einer 

war, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

dorthin 

geworfen 

worden 

war.“ 
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20.)  20.) 
av  

pa,lin de. 
Nochmals aber 

Dann wieder  
 

 ltÜ: no ma 

o ̀ Pila/toj 
der Wurfspießhabende 

 mit Wurfspießen Bewaffnete 
 Pilatus 

 
3 p a1 ig a, B, P 075: 3 p pl dt ma 

pros&efw,nhsen |auvtoi/j| 
(jetzt) zu-die Stimme erhob er |ihnen| 
(jetzt) zu-Ruf ertönen ließ er  

 
[A, R]  

  
[ihnen], als 

 
pt pr no ma if a1 kt 

qe,lwn avpo&lu/sai 
den Willen Habender, (de facto) zu ent-lösen 

 (de facto) freizulassen 
 

 hebrÜ: ak ma 

to.n VIh&sou/n 

den Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Nochmals aber erhob (jetzt)
a
 der Pilatus die Stimme zu ihnen,“ 

 
21.)  21.) 

no ma pl   

oi ̀  de. 
Die Angesprochenen aber 

 
3 p pl ipe 

evp&efw,noun 
allgebiets o. daraufhin -die Stimme erhoben sie 
allgebiets o. daraufhin-Ruf ertönen ließen er sie 

 
 pt pr no ma pl  

 le,gontej  

als Wortende : 
 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 
a, B, D, P 075: 2 p pr i! 

|stau,rou 
|an einen Stehenden bringen lasse du 

|anpfahlen lasse du 
|an den Pfahl bringen lasse du, 

|{inform eines „T“} kreuzigen lasse du 
 

2 p pr i! 

stau,rou| 

an einen Stehenden bringen lasse du| 
anpfahlen lasse du| 

an den Pfahl bringen lasse du| 
{inform eines „T“} kreuzigen lasse du| 

 
[A, W, R: 2 p a1 i! kt 

@stau,rwson 
[(de facto) an einen Stehenden bringen lasse du 

[(de facto) anpfahlen lasse du 
[(de facto) an den Pfahl bringen lasse du, 

[(de facto) {inform eines „T“} kreuzigen lasse du 
 

2 p a1 i! kt] 

stau,rwson# 
(de facto) an einen Stehenden bringen lasse du] 

(de facto) anpfahlen lasse du] 
(de facto) an den Pfahl bringen lasse du] 

(de facto) {inform eines „T“} kreuzigen lasse du] 
 

3 p ak ma  

auvto,n  
ihn ! 

 

 
1
Nochmals 

1
aber 

1
erhob 

1
(jetzt)

a
 

1
der 

1
Pilatus 

1
die 

1
Stimme 

1
zu 

1
ihnen, 

als 

den 

Willen 

Habender, 

den 

Jesus 

(de facto)
a
 

freizulassen. 

 

Die 

Angesprochenen 

aber 

erhoben 

daraufhin 

die 

Stimme, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Lasse 

[(de facto)
a
] 

an 

den 

Pfahl 

bringen, 

lasse 

ihn 

[(de facto)
a
] 

an 

den 

Pfahl 

bringen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 2.6 
Jer 23.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 15.14 
Joh 19.15 
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22.)  22.) 
no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 
  

de.  
aber ein 

 
aj ak ne  

tri,ton  
drittes Mal 

 
3 p a2 ig prp ak 

ei=pen pro.j 
(jetzt) sagte er zu 

 
3 p pl ak ma  

auvtou,j  
sie : 

ihnen  
 

pn ak ne  

ti, ga.r 
Was denn 

 
aj ak ne 3 p a1 kt 

kako.n evpoi,hsen 

übles (de facto) getan hat er 
 (de facto) gemacht hat er 

 
pn no ma  

ou-toj  
dieser ? 

 
pn ak ne aj ak ne 

ouv&d&e.n ai;tion 
Nicht-aber-ein Ursächliches 

 Schuldursächliches 
 beschuldigungswürdiges Verhalten 

 
 gn ma 

 qana,tou 
des Todes 
der Todesstrafe 

 
1 p a1 kt prp dt 

eu-ron evn 

(de facto) gefunden habe ich in 
 

3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm ! 

 
 pt a1 no ma kt 

 paideu,saj 
Als (de facto) in Verletzung Genommenhabender 

 (de facto) Erzüchtigthabender 
 (de facto) Erzogenhabender 
 (de facto) Ausgebildethabender 

 
 3 p ak ma 

ou=n auvto.n 
daher ihn, 

 
1 p ft  

avpo&lu,sw  
ent-lösen werde ich ihn. 
freilassen werde ich  

 

 

Der 

Angesprochene 

aber 

sagte 

(jetzt)
a
 

ein 

drittes 

Mal 

zu 

ihnen: 

Was 

hat 

dieser 

denn 

(de facto)
a
 

übles 

getan? 

Ich 

habe 

(de facto)
a
 

aber 

nicht 

ein 

Schuldursächliches 

der 

Todesstrafe 

in 

ihm 

gefunden! 

Daher, 

nachdem 

ich 

ihn 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

in 

Verletzung 

genommen 

habe, 

werde 

ich 

ihn 

freilassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 8.46 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 23.4+16 
 

Apg 23.29 
Apg 28.18 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 22.16 
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23.)  23.) 
no ma pl   

oi ̀  de. 
Die Angesprochenen aber 

 
a: 3 p pl ipe md/ps dp 3 p ipe pl md/ps dp (Vorgang) 

|e;keinto|  
|individuell legten sie zum Legen veranlaßt wurden sie| 

 
[A, B, R: 3 p pl ipe md/ps dp 3 p pl ipe md/ps dp (Vorgang)] 

@evp&e,keinto#  
[individuell darauf-legten sie zum Darauf-Legen veranlaßt wurden sie] 

 
a   

   
|darauf| Wert als 

 
prp dt  dt fe pl  

  fwnai/j  
infolge von den Stimmen, den 

i
mit  Geräuschen  

 
aj dt fe pl pt pr no ma pl md/ps 

mega,laij aivtou,menoi 
großen, individuell ursächlich Ersuchende 

 individuell Bittende 
 individuell Fordernde 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

  
zum ursächlich Ersuchen Veranlaßtseiende zum ursächlich Ersuchen Veranlaßtseiende 

zum Bitten Veranlaßtseiende zum Bitten Veranlaßtwerdende 
zum Fordern Veranlaßtseiende zum Fordern Veranlaßtwerdende, 

 
  

  
daß bestimmt werden sollte es 

 
a, A, R: prp ak 3 p ak ma 

 auvto.n 
hinein in ihn, 

h
für  

 
a, A, R: if a1 ps kt 

|staurwqh/nai| 
|(de facto) an einen Stehenden gebracht zu werden| 

|(de facto) angepfahlt zu werden| 
|(de facto) an den Pfahl gebracht zu werden| 

|(de facto) {inform eines „T“ } gekreuzigt zu werden| 

 
[B: if a1 kt] 

@staurw/sai# 
[(de facto) an einen Stehenden zu bringen] 

[(de facto) anzupfahlen] 
[(de facto) an den Pfahl zu bringen] 

[(de facto) zu kreuzigen {inform eines „T“}] 

 
 3 p pl ipe 

kai. kat&i,scuon 
und allbezüglich-erstarkten sie 

 von oben herab-erstarkten sie 

 
 no ma pl 3 p pl gn ma [A, R: 

ai ̀ fwnai. auvtw/n @kai. 
die Stimmen, ihrerseits [und 

  ihre,  

 
  gn ma pl] 

 tw/n av`rc&iere,wn# 
die der Anfangs-Geweihten] 

  [Ranganfangs-Priester] 
  [Hohenpriester]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Die Angesprochenen aber legten individuell darauf Wert, 
als 

i
mit großen Stimmen individuell Fordernde, 
daß es 

h
für ihn bestimmt werden sollte, 

(de facto)
a
 an den Pfahl gebracht zu werden, 

und es erstarkten ihre 
d
 Stimmen und die der Hohenpriester allbezüglich.“ 

2
aL, Codex Vaticanus schreibt („daß es 

h
für ihn bestimmt werden sollte,“ fehlt, ac statt ps): 

„Die Angesprochenen aber legten individuell darauf Wert, 
als 

i
mit großen Stimmen individuell Fordernde, 

(de facto)
a
 an den Pfahl zu bringen, 

und es erstarkten ihre 
d
 Stimmen allbezüglich.“ 

 

1
Die 

 
1
Angesprochenen 

 
1
aber 

 
1
legten 

 
1
individuell 

 
1
darauf 

 
1
Wert, 

 
1
als 

 
1i
mit 

 
1
großen 

 
1
Stimmen 

 
1
individuell 

 
1
Fordernde, 

 
1
daß 

 
1
es 

 
1h

für 

 
1
ihn 

 
1
bestimmt 

 
1
werden 

 
1
sollte, 

 
1
(de facto)

a 

 
1
an 

 
1
den 

 
1
Pfahl 

 
1
gebracht 

 
1
zu 

 
1
werden, 

 
1
und 

 
1
es 

 
1
erstarkten 

 
1
ihre 

d
 Stimmen 

 
1
allbezüglich. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 23.2 
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24.)  24.) 
a, B [A, R: no ma 

|kai.| @o` 
|Und| [der 

 

cj] ltÜ: no ma 

de.# Pila/toj 
aber] Wurfspießhabende 

 mit Wurfspießen Bewaffnete 
 Pilatus 

 

3 p a1 ig 

evp&e,krine 
(jetzt) allgebiets o. daraufhin-daraufhin-urteilte er 

(jetzt) allgebiets o. daraufhin-durch Richterspruch entschied er 
 

if a2 md dp kt 

gene,sqai 
(de facto) individuell werden zu lassen 

(de facto) individuell geschehen zu lassen 
(de facto) sich entwickeln zu lassen 

 

 ak ne 3 p pl gn ma 

to. ai;thma auvtw/n 

das ursächliche Ersuchen ihrerseits 
die Bitte, ihre. 
das Erbetene  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber der Pilatus entschied (jetzt)
a
 daraufhin durch Richterspruch,“ 

 
25.)  25.) 

3 p a1 kt  no ma 

avp&e,lusen de. to.n 
(De facto) ent-löste er aber den 
(De facto) freiließ er   

 

prp ak  ak fe 

dia.  sta,sin 

wegen des Aufstands 
 

 prp ak ak fe 

kai.  fo,non 
und wegen Mordes 

 

pt pe ak ma md/ps pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

beblhme,non  
sich Werfenlassenhabenden Geworfenworden(seiend)en 
sich Treibenlassenhabenden Getriebenworden(seiend)en 

 

prp ak a, B [A, R] 

eivj  @th.n# 
hinein in |den| [den] 

h
in   

 

ak fe pn ak ma 

fulakh.n o]n 
Gewahrsamsort welchen 
Verwahrungsort,  

Obhutsort  
 

3 p pl ipe md/ps 

hv|tou/nto 
individuell ursächlich ersuchten sie 

individuell erbaten sie 
individuell forderten sie 

 

3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum ursächlich Ersuchen veranlaßt wurden sie 

zum Erbitten veranlaßt wurden sie 
zum Fordern veranlaßt wurden sie 

 

  

to.n de. 
den aber 

 

hebrÜ: ak ma 3 p a1 kt 

VIh&sou/n par&e,dwken 
Er macht Werden-bedeutet Rettung (jetzt) daneben-gab er 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung (jetzt) unmittelbar-übergab er 
werdenmachenden-Rettrufer (jetzt) unmittelbar-dahingab er 

Werdenmachenden,-der Rettung ist, (jetzt) überlieferte er 
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  
 

prp dt  dt ne 3 p pl gn ma 

 tw/| qelh,mati auvtw/n 

{infolge von} dem Willen, ihrerseits 
{aufgrund von}   ihrem. 

 

 

1
Und 

 
1
Pilatus 

 
1
entschied 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
daraufhin 

 
1
durch 

 
1
Richterspruch, 

 

ihre 
d
 Bitte 
 

(de facto)
a 

 

individuell 
 

geschehen 
 

zu 
 

lassen. 
 
 

Er 
 

aber 
 

ließ 
 

(de facto)
a 

 

denjenigen 
 

frei, 
 

der 
 

wegen 
 

Aufstands 
 

und 
 

wegen 
 

Mordes 
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt 

 
h
in 
 

[den] 
 

Verwahrungsort 
 

geworfen 
 

worden 
 

war, 
 

welchen 
 

sie 
 

individuell 
 

forderten, 
 

den 
 

Jesus 
 

aber 
 

überlieferte 
 

er 
 

(jetzt)
a 

 

{infolge 
 

von} 
 

ihrem 
d
 Willen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 17.15 
 
 
 

Apg 7.52 
 
 

Apg 3.13 
Apg 13.28 

 

 



7. Mai 2020  Luk 23.1-56  
12. Oktober 2011-22. Oktober 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

1114 

Weg 
 

(nach 
 

Golgatha) 
- 

Träger eines Stehenden 
Pfahlträger 

Pfahlbringer 
Kreuzträger 

- 
Sich-an-die-Brust-Hauen 

Wehklage 
- 

Bringung an einen Stehenden 
Anpfahlung 

Bringung an den Pfahl 
Kreuzigung {inform eines „T“} 

- 
Die 
Das 

 
Verteilung 
Schicksal 

 
der 

 
Beriemten 

mit Riemen Zusammengehaltenen 
Gewänder 

- 
Ausdrückliche zum Brüllen Hütung 

Ausdrücklich Nasenrümpfung 
Verspottung 

 
des 

 
Gleichsprachigen 

Volkes 
- 

Übersetzung siehe Text 

Jesu 
 

Wort 
Erwogenes 
Erwähltes 

Rechnungslegen 
Logik 

 
am 

 
Stehenden 

Pfahl 
Kreuz {inform eines „T“} 

- 
Innenverletzung 
Innenspieltreiben 

Verhöhnung 
 

durch 
 

Heerkämpfer 
Krieger 

- 
Sauerscharfer 

Essig 
Essigwasser 
Weinessig 

- 
Schriftzeichen 
Buchstaben 

- 
mit an einen Stehenden Gebrachten 

Mitangepfahlten 
mit an den Pfahl Gebrachten 

{inform eines „T“} Mitgekreuzigten 
 

 

Weg 

 
(nach 

 
Golgatha)* 

 
- 

 
Pfahlträger 

 
- 

 
Wehklage 

 
- 

 
Die 

 
Mitangepfahlten 

 
- 

 
Anpfahlung 

 
- 

 
Die 

 
Verteilung 

 
der 

 
Gewänder 

 
- 

 
Jesu 

 
Wort 

 
am 

 
Pfahl 

 
- 

 
Verspottung 

 
des 

 
Volkes 

 
- 

 
Verhöhnung 

 
durch 

 
Krieger 

 
- 

 
Essig 

 
- 

 
Schriftzeichen 

 
 
 
 
 
 

*e: 

Wort 

wird 

bei 

Lukas 

nicht 

verwendet 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.32-43 
Mar 15.21-32 
Joh 19.17-24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.48 
Mar 15.36 
Joh 19.29 
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26.)  26.) 
  

kai. w`j 
Und als 

 

a, a1, a2, A, C, R: 3 p pl a2 kt 

|avp&h,gagon| 

(de facto) weg-führten sie 
(de facto) ab-führten sie 

 

[B: aS] 

@avp&h,gon# 
 

3 p ak ma  

auvto,n  
ihn, als 

 

pt a2 no ma pl md kt 

evpi&labo,menoi 
(de facto) individuell allgebiets o. daraufhin-Genommenhabende 

(de facto) individuell allgebiets o. daraufhin-Ergriffenhabende 
 

[C: pn ak ma]  

@tina#  
[irgend gewissen] 
[
ir
einen]  

 

a, a1, a2, B a, a1, a2, B, C: hebrÜ: ak ma 

 |Si,mwna 
|die| Erhörung 
|den| Simon, 

 

a, a1, a2, B: pn ak ma [C] 
|tina|  

|irgend| [den] 
|
ir
einen|  

 

a, a1, a2, B, C: gr / hebrÜ: ak ma 

Kurhne,on 

Zugehörigen zu der Geltunghabenden 
Zugehörigen zu der Gebälkten| 

|Zugehörigen zu der Burg Habenden| 
|Zugehörigen zu der Herrscherin| 

|Kyrene Zugehörigen| 
|Kyrenier,| 

 

 pt pr ak ma md/ps dp 

 evrco,menon| 
einen individuell kommenden 

 

pt pr ak ma md/ps dp (Zustand) pt pr ak ma md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßtseienden zum Kommen veranlaßtwerdenden| 

 

[A, R:  

  
[den Rücken 

 

 hebrÜ: gn ma pn gn ma 

 @Si,mwnoj tinoj 
der Erhörung irgend 
[des Simon, 

ir
eines 

 

gn ma 

Kurhnai,ou 
[Zugehörigen zu der Geltunghabenden 

[Zugehörigen zu der Gebälkten] 
[Zugehörigen zu der Burg Habenden] 

[Zugehörigen zu der Herrscherin] 
[Kyrene Zugehörigen] 

[Kyreniers,] 
 

 pt pr gn ma md/ps dp 

tou/ evrco,menou 

des individuell kommenden 
 

pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang)] 

  
zum Kommen veranlaßtseienden zum Kommen veranlaßtwerdenden] 

 

prp gn  gn ne 

avpV  avgrou/ 
von dem Umherführland 

  Feld, 
  wilden Ort 
  Ackerland 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 
„nachdem sie (de facto)

a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 individuell daraufhin 

ir
einen gewissen Simon, 

den Kyrenier, einen individuell vom Feld kommenden, ergriffen hatten,“ 

 

Und 

als 

sie 

ihn 

(de facto)
a
 

wegführten, 

1
nachdem 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt
 

1
individuell 

1
daraufhin 

1
Simon, 

1ir
einen 

1
Kyrenier, 

1
einen 

1
individuell 

1
vom 

1
Feld 

1
kommenden, 

1
ergriffen 

1
hatten, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.13 
genau Mar 15.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.10 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„nachdem 

sie 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

individuell 

daraufhin 

den 

Rücken 

des 

Simon, 

ir
eines 

Kyreniers, 

eines 

individuell 

vom 

Feld 

kommenden, 

ergriffen 

hatten,“ 
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a, a1*: 3 p a1 ig 
 |evp&e,qhken| 

|einer (jetzt) auf-setzte er| 

 
[a2, A, B, C, R: 3 p pl a1 ig] 3 p dt ma 

@evp&e,qhkan# auvtw/| 
[(jetzt) auf-setzten sie] ihm 

 
 ak ma 

to.n stauro.n 

den {zum} Stehenden {Gehörigen} 
[den Pfahl] 
das zum Pfahl Gehörige, 
[das {zum} Kreuz {inform eines „T“} {Gehörige}] 

 
[a1, a2, A, B, C, R] versteckter a. c. i. 

  
[weil bestimmt war es 

 
prp ak 3 p ak ma] 

  
hinein in ihn] 

[
h
für]  

 
[a1: if pr] 

 @ai;rein# 
[ihn [auf sich heben zu lassen] 

 
[a2, A, B, C, R: if pr] prp gn 

@fe,rein# o;pis&qen 
[zu bringen] hinterher-gesetzt 
[zu tragen] hinter her 

 
 hebrÜ. gn ma 

tou/ VIh&sou/ 
dem Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„setzte (jetzt)
a
 einer ihm das zum Pfahl Gehörige auf, weil es 

h
für ihn bestimmt war, 

ihn auf sich heben zu lassen, hinter dem Jesus her.“ 

 

1
setzte 

1
(jetzt)

a
 

1
einer* 

1
ihm 

1
das 

*
1
zum Pfahl Gehörige 

1
auf, 

1
hinter 

1
dem 

1
Jesus 

1
her. 

 
*e 

vom 

1. Korrektor 

nicht 

korrigiert 

 
*e: 

Platz 

für 

das 

Geschriebene 

der 

Schuldursache 
Mat 27.37 
Mar 15.26 
Luk 23.38 

Joh 19.19-22 
in 

römisch 

griechisch 

hebräisch 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 
Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„setzten 

sie 
(jetzt)

a
 

ihm 
das 

*zum Pfahl Gehörige 

auf, 
weil 
es 

h
für 
ihn 

bestimmt 
war, 

hinter 
dem 

Jesus 
her 
zu 

tragen.“ 

 



7. Mai 2020  Luk 23.1-56  
12. Oktober 2011-22. Oktober 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

1117 

27.)  27.) 
3 p ipe 

hv&kolou,&qei 
Sich gleichverhaltend-anleimend-setzte sie 
Sich gleichverhaltend-anhaftend-setzte sie 

Folgte sie 
Begleitete sie 

Anhing sie 
 

 

de. 
aber 

 
3 p dt ma 

auvtw/| 
ihm 
ihm 
ihm 
ihn 
ihm 

 
 

 
eine 

 
aj gn ne 

polu. 
vielzählige 

 
no ne 

plh/qoj 
Fülle 

 
 

tou/ 
des 

 
gn ma 

laou/ 
Gleichsprachigen 

Volkes 
 

 

kai. 
und 

 
 

 
der 

 
gn fe pl 

gunaikw/n 
Weiber, 
Frauen 

 
[A, B, C, R: pn no fe pl] 

@ai]# 
[welche] 

 
3 p pl ipe md/ps 

evko,ptonto 

sich an die Brust hauten sie 
individuell wehklagten sie 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum sich an die Brusthauen veranlaßt wurden sie 

zum Wehklagen veranlaßt wurden sie 
 

 

kai. 
und 

 
3 p pl ipe 

evqrh,noun 
klagten sie 

Klagelieder sangen sie 
jammerten sie 

lamentierten sie 
 

prp ak 

 
auf zu 

 
3 p ak ma 

auvto,n 

ihn. 
 

 
1
Es 

1
folgte 

1
ihm 

1
aber 

1
eine 

1
vielzählige 

1
Fülle 

1
des 

1
Volkes 

1
und 

1
der 

1
Weiber. 

1
Sie 

1
wehklagten 

1
individuell 

1
und 

1
klagten 

1
auf 

1
ihn 

1
zu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sach 12.10 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Es 

folgte 

ihm 

aber 

eine 

vielzählige 

Fülle 

des 

Volkes 

und 

der 

Weiber, 

welche 

individuell 

wehklagten 

und 

auf 

ihn 

zu 

klagten.“ 
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28.)  28.) 
  

  
Als {dadurch} 

 

pt a2 no ma pl ps ig (Vorgang + Zustand) 

strafei.j 
(jetzt) zum Wenden Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zum Kehrtmachen Veranlaßtworden(seiend)er 
 

 a, a2, A, B, R: prp ak 

de. pro.j 
aber zu 

  
 C = 3 

 

3 p pl ak fe a2, B [a2, A, C, R] 

auvta.j  Îo`Ð 
sie |der| [der] 

ihnen   
C = 4  C = 1 

 

hebrÜ: no ma 3 p a2 kp 

VIh&sou/j ei=pen 
Er macht Werden-bedeutet Rettung (alles überschauend) sagte er 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  
C = 2  

 

 

 
: 
 

vo vo fe pl 

 qugate,rej 
O Töchter 

 

 hebrÜ: gn fe 

 VIerou&salh,m 

des zielseienden-Friedens 
des überfließenden-Friedens 
des durchtränkenden-Friedens 

des errechteten-Friedens 
der Jeru-Salem 

 

 

 
! 
 

 2 p pl pr i! prp ak 1 p ak 

mh. klai,ete evpV evme, 
Nicht schluchzet ihr auf zu mich 

 

 

 
! 
 

 prp ak 3 p pl ak fe 

plh.n evfV e&̀auta.j 
Vielig auf zu euch-selbst 

Mehrig   
Indes,   

 

2 p pl pr i!  prp ak 

klai,ete kai. evpi. 
schluchzet ihr und auf zu 

 

 ak ne pl 2 p pl gn 

ta. te,kna ùmw/n 

die Kinder, eurerseits 
  eure 

 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Als aber der Jesus (jetzt)
a
 {dadurch} (allmählich)

pt
 zum Wenden veranlaßt worden war, 

sagte er zu ihnen (alles überschauend)
pt

:“ 

 

1
Als 

1
er 

1
aber 

1
(jetzt)

a
 

1
{dadurch} 

1
(allmählich)

pt
 

1
zum 

1
Wenden 

1
veranlaßt 

1
worden 

1
war, 

1
sagte 

1
zu 

1
ihnen 

1
Jesus 

1
(alles überschauend)

pt
: 

O 

Töchter 

Jerusalems! 

Schluchzet 

nicht 

auf 

mich 

zu! 

Indes, 

schluchzet 

auf 

euch 

selbst 

zu 

und 

auf 

eure 
d
 Kinder 

zu! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 9.19 
 
 
 
 
 

5 Mos 28.57 
Jer 9.20 

Luk 19.44 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 
Codex Alexandrinus 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„Als 
er 

aber 
(jetzt)

a
 

{dadurch} 
(allmählich)

pt
 

zum 
Wenden 
veranlaßt 
worden 

war, 
sagte 

zu 
ihnen 
der 

Jesus 
(alles überschauend)

pt
:“ 
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29.)  29.) 
cj nicht P 075: 2 p a2 i! md ig / ij 

o[ti ivdou. 
Da, (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 

 
! 

 

a, C, C2: no fe pl 3 p pl pr md/ps dp 

h`me,rai e;rcontai 
Tage individuell kommen sie 

A, B, R, P 075 = 2 A, B, R, P 075 = 1 
 

3 p pl pr md/ps dp (Zustand) 3 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßt sind sie zum Kommen veranlaßt werden sie, 

 

prp dt dt fe pl 

evn ai-j 
in welchen 

 

3 p pl ft 

evrou/sin 

{Gedanke} fließen lassen werden sie 
reden werden sie 

 

 

 
: 
 

aj no ma pl  [A, B, C, C2, R, P 075] 

maka,riai  @ai#̀ 
Selige sind sie [die] 

Glückselige   
Glückliche   

 

a: no fe pl [A, B, C, C2, R, P 075: no fe pl] 

|stei/rai| @stei/rai# 
|durch Entzug, Leben zu geben, Entfestigte| [durch Entzug, Leben zu geben, Entfestigten] 
|der Möglichkeit, Leben zu geben, Beraubte| [der Möglichkeit, Leben zu geben, Beraubten] 

|der Lebensgebung Entzogene| [der Lebensgebung Entzogenen] 
|Sterile| [Sterilen] 

 

  no fe pl pn no fe pl 

kai. ai ̀ koili,ai ai] 
und die Gewölbten welche 

  Höhlungen  
  Leibeshöhlen,  

 

 3 p pl a1 kt 

ouvk evge,nnhsan 

nicht (de facto) erwerden lassen haben sie 
 (de facto) gebären lassen haben sie 
 (de facto) zeugen lassen haben sie 
 (de facto) erzeugen lassen haben sie 

 

  no ma pl pn no ma pl 

kai.  mastoi. oi] 
und die Brustwarzen, welche 

 

 a, B, C, P 075: 3 p a1 kt 

ouvk |e;qreyan| 

nicht |(de facto) genährt haben sie| 
 |(de facto) ernährt haben sie| 

 

[A, R: 3 p pl a1 kt] [C2: 3 p pl a1 kt] 

@e;qh,lasan# @evx&eqreyan# 
[(de facto) gesäugt haben sie] [(de facto) ausreichend-genährt haben sie]. 

 [(de facto) ausreichend-ernährt haben sie] 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 
„Da, nimm (jetzt)

a
 individuell wahr! Es kommen individuell Tage, in welchen sie reden werden: 

Selige sind die Sterilen und die Leibeshöhlen, 
welche (de facto)

a
 nicht gebären lassen haben und die Brustwarzen, 

welche (de facto)
a
 nicht gesäugt haben.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 
„Da, nimm (jetzt)

a
 individuell wahr! Es kommen individuell Tage, in welchen sie reden werden: 

Selige sind die Sterilen und die Leibeshöhlen, 
welche (de facto)

a
 nicht gebären lassen haben und die Brustwarzen, 

welche (de facto)
a
 nicht genährt haben.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Da, nimm (jetzt)
a
 individuell wahr! Tage kommen individuell, in welchen sie reden werden: 

Selige sind die Sterilen und die Leibeshöhlen, 
welche (de facto)

a
 nicht gebären lassen haben und die Brustwarzen, 

welche (de facto)
a
 nicht genährt haben.“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Ephraemi schreibt: 

„Da, nimm (jetzt)
a
 individuell wahr! Tage kommen individuell, in welchen sie reden werden: 

Selige sind die Sterilen und die Leibeshöhlen, 
welche (de facto)

a
 nicht gebären lassen haben und die Brustwarzen, 

welche (de facto)
a
 nicht ausreichend genährt haben.“ 

1
aL, Papyrus 075 schreibt („nimm (jetzt)

a
 individuell wahr!“ fehlt): 

„Da individuell Tage kommen, in welchen sie reden werden: 
Selige sind die Sterilen und die Leibeshöhlen, 

welche (de facto)
a
 nicht gebären lassen haben und die Brustwarzen, 

welche (de facto)
a
 nicht genährt haben.“ 

 
1
Da, 

 
1
nimm 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
individuell 

 
1
wahr! 

 
1
Tage 

 
1
kommen 

 
1
individuell, 

 
1
in 

 
1
welchen 

 
1
sie 

 
1
reden 

 
1
werden: 

 
1
Selige 

 
1
sind 

 
1
Sterile 

 
1
und 

 
1
die 

 
1
Leibeshöhlen, 

 
1
welche 

 
1
(de facto)

a 

 
1
nicht 

 
1
gebären 

 
1
lassen 

 
1
haben 

 
1
und 

 
1
die 

 
1
Brustwarzen, 

 
1
welche 

 
1
(de facto)

a 

 
1
nicht 

 
1
genährt 

 
1
haben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 28.57 
Mat 24.19 
Mar 13.17 
Luk 21.23 
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30.)  30.) 
 a, B, C, R: 3 p ft md 

to,te |a;rxontai| 
Dann |individuell anfangen werden sie| 

 |individuell beginnen werden sie| 
 

[A: 3 p pl a1 kj md kt] if pr 

@a;rxwntai# le,gein 
[(de facto) individuell anfangen würden sie] zu worten 
[(de facto) individuell beginnen würden sie] die Worte zu gebrauchen 

 zu sagen 
 

  

 toi/j 
zu den 

 

dt ne pl  

o;resin  
als erhöht Sichtbaren : 

Bergen  
 

a, A, B, C, R: 2 p pl a2 i! ig [a2: 2 p pl a1 i! ig] 

|pe,sete| @pe,sate# 
(Jetzt) fallet ihr  

 

prp ak 1 p pl ak  

evfV h`ma/j  
auf uns !, 

 

  

kai.  
und zu 

 

 dt ma pl  

toi/j bounoi/j  
den Geschwollenen : 

 Hügeln  
 

2 p pl a1 i! ig prp ak 

kalu,yate  
(Jetzt) als Anklageruf beendet ihr in Bezug auf 

(Jetzt) verhüllet ihr - 
(Jetzt) verdecket ihr - 

(Jetzt) verschleiert ihr - 
 

1 p pl ak  

h`ma/j  
uns ! 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Dann würden sie (de facto)
a
 individuell anfangen zu den Bergen zu sagen:“ 

 

1
Dann 

1
werden 

1
sie 

1
individuell 

1
anfangen 

1
zu 

1
den 

1
Bergen 

1
zu 

1
sagen: 

Fallet 

(jetzt)
a
 

auf 

uns!, 

und 

zu 

den 

Hügeln: 

Verhüllet 

uns 

(jetzt)
a
! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 6.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 2.19 
Hos 10.8 
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31.)  31.) 
  

o[ti eiv 
Da, wenn 

 
prp dt a, A, R, P 075 

evn tw/| 
in dem 

i
mit  

 
aj dt ne dt ne 

ùgrw/| xu,lw| 
wasserhaltigen Holz 

 
pn ak ne pl  

tau/ta  
diese Dinge 

 
3 p pl pr prp dt 

poiou/sin evn 
tun sie, in 

machen sie 
i
mit 

 
 aj dt ne 

tw/| xhrw/| 
dem vertrockneten, 

 trockenen 

 
pn ak ne  

ti,  
was dann 

 
3 p a2 kj md dp kt  

ge,nhtai  
(de facto) individuell werden würde es ? 

(de facto) individuell geschehen würde es  
(de facto) sich entwickeln würde es  

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben („dem“ fehlt): 

„wenn sie diese Dinge 
i
mit wasserhaltigem Holz tun,“ 

 
32.)  32.) 

3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

h;gonto  
Sich führen ließen sie geführt wurden sie 

 
  

de. kai. 
aber auch 

 
aj no ma pl a, B: aj no ma pl 

e[teroi kak&ou/rgoi 
anderweitige Übel-Wirker 

 Verbrecher, 
 A, C, R = 2 

 
 nu no ma pl 

 du,o 
ja zweie, 
 A, R = 1 

 
prp dt 3 p dt ma 

su.n auvtw/| 
samt ihm, 

zusammen mit  

 
 if a1 ps kt 

 avn&aireqh/nai 
um (de facto) hinauf-enthoben zu werden 

 (de facto) beseitigt zu werden. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (Wortreihenfolge): 

„Es wurden aber auch anderweitige zwei, ja Verbrecher,“ 

 

Da, 

1
wenn 

1
sie 

1
diese 

1
Dinge 

1i
mit 

1
dem 

1
wasserhaltigen 

1
Holz* 

1
tun, 

was 

würde 

dann 

(de facto)
a
 

individuell 

i
mit 

dem 

vertrockneten 

geschehen? 

 

1
Es 

1
wurden 

1
aber 

1
auch 

1
anderweitige 

1
Verbrecher, 

1
ja 

1
zwei, 

zusammen 

mit 

ihm 

geführt, 

um 

(de facto)
a
 

beseitigt 

zu 

werden. 

 
 
 
 

1 Petr 4.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Holz 

des 

Menschlichen, 

Holz 

des 

Stabes 

Aarons 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 21.3 
Spr 11.31 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.55 
Mar 14.48 
Luk 22.52 

 
 
 

Jes 53.8+9+12 
Luk 22.37 
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33.)  33.) 
  

kai. o[te 
Und als 

 
a, B, C, P 075: 3 p pl a2 ig [A, R: 3 p pl a2 ig] 

|h=lqon| @avp&h/lqon# 
|(jetzt) gekommen waren sie| [(jetzt) weg-gekommen waren sie] 

 
prp ak  

evpi. to.n 
auf zu den 

 die 
 

ak ma  

to,pon to.n 
Ort, den 

Stätte die 
 

pt pr ak ma md/ps pt pr ak ma md/ps (Zustand) 

kalou,menon  
sich Rufenlassende(n) Gerufenseiende(n) 

sich Berufenlassende(n) Berufenseiende(n) 
sich Einladenlassende(n) Eingeladenseiende(n) 

 
pt pr ak ma md/ps (Vorgang)  

  
Gerufenwerdende(n) als 
Berufenwerdende(n)  

Eingeladenwerdende(n)  
 

ak ne  

Krani,on evkei/ 
Zusammenhaltenden dort 

Schädel,  

 
3 p pl a1 kt 

evstau,rwsan 
(de facto) an den Stehenden brachten sie 

(de facto) anpfahlten sie 
(de facto) an den Pfahl brachten sie 

(de facto) kreuzigten sie {inform eines „T“} 

 
3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn und 

 
 ak ma pl 

tou.j kak&ou,rgouj 
die Übel-Wirker 

 Verbrecher, 
 

pn ak ma  

o]n  
welchen einen, 

w
den  

 
 prp gn 

me.n evk 
das bleibt, aus 

 
as

an 
 

 aj gn ne pl 

 dexiw/n 
den Empfangenden 

 Empfangsbereiten 
 Rechtsbefindlichen 

 
 pn ak ma 

kai. o]n 
und welchen 

 
w
den 

 
  

 de. 
anderen aber 

 
 prp gn 

 evk 
als aus 

 
as

an 
 

 aj gn ne pl 

 avri&sterw/n 

den fest
2
-Verwünschten

1 

 Linken 
 Linksbefindlichen. 

 

 

1
Und 

1
als 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
auf 

1
den 

1
Ort 

1
zu 

1
gekommen 

1
waren, 

den, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

>>>Schädel<<< 

gerufen 

wird, 

brachten 

sie 

ihn 

dort 

(de facto)
a
 

an 

den 

Pfahl 

und 

die 

Verbrecher, 

w
den 

einen, 

- das bleibt - 

as
an 

den 

Rechtsbefindlichen* 

und 

w
den 

anderen 

aber 

as
an 

den 

Linksbefindlichen*. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Aufgrund 

der 

wörtlichen 

Übersetzung 

denkt 

vmtl. 

der 

„rechts 
neben 

Jesus 

Befindliche“ 
um: 

Luk 23.39-43 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

als 

sie 

(jetzt)
a 

auf 

den 

Ort 

zu 

weggekommen 

waren,“ 
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34.)  34.) 
a, a2, A, C, R:  

o ̀ de. 
Der aber 

 
hebrÜ: no ma a, a2, C, R: 3 p ipe 

VIh&sou/j |e;legen| 
Er macht Werden-bedeutet Rettung |wortete er| 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung |die Worte gebrauchte er| 
werdenmachende-Rettrufer |sagte er| 

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  
 

[A: 3 p a2 ig]  

@ei=pen#  
[(jetzt) sagte er] : 

 
a, a2, A, C, R: vo vo ma 

 pa,ter 
O Vater, 

 
2 p a2 i! ig  

a;f&ej  
(jetzt) weg-lasse du es 

(jetzt) erlasse du  
(jetzt) vergebe du  

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen !, 

 
  

ouv ga.r 
nicht denn 

 
3 p pl def pe 

oi;dasin 
gewahren sie 

wahrnehmen sie, 
 

pn ak ne 3 p pl pr 

ti, poiou/sin 

was tun sie. 
 machen sie 

 
a, a1, a2, A, B, C, R: 

 
Als 

 
pt pr no ma pl md/ps pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

dia&merizo,menoi  
individuell durch-Teilende durch-Geteiltseiende 

individuell durchweg-Teilende durchweg-Geteiltseiende 
individuell durchweg-Verteilende zum durchweg-Verteilen Veranlaßtseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang)  

 de. 
durch-Geteiltwerdende aber 

durchweg-Geteiltwerdende  
zum durchweg-Verteilen Veranlaßtwerdende  

 
prp ak  

 ta. 
bezüglich der 

 
ak ne pl 3 p gn ma 

i`ma,tia auvtou/ 
Beriemten seiner, 

mit Riemen Zusammengehaltenen  
Gewänder,  

 
3 p pl a2 ig a, B, C, R, P 075: 

e;balon  
(jetzt) warfen sie |ein 

 
ak ma [A: ak ma pl] 

|klh/ron| @klh,rouj# 
Los| [Lose]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber der Jesus sagte (jetzt)
a
: 

O Vater, erlasse es ihnen (jetzt)
a
!, 

denn sie nehmen nicht wahr, was sie tun.
 

Aber als zum durchweg Verteilen Veranlaßtseiende bezüglich seiner 
d
 Gewänder 

warfen sie (jetzt)
a
 Lose.“ 

2
aL: Erster Teil des Textes nicht 1. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus 

 

1
Aber

2 

 
1
der

2 

 
1
Jesus

2 

 
1
gebrauchte

2 

 
1
die

2 

 
1
Worte:

2 

 
1
O

2 

 
1
Vater,

2 

 
1
erlasse

2 

 
1
es

2 

 
1
ihnen

2 

 
1
(jetzt)

a
!,

2 

 
1
denn

2 

 
1
sie

2 

 
1
nehmen

2 

 
1
nicht

2 

 
1
wahr,

2 

 
1
was

2 

 
1
sie

2 

 
1
tun.

2 

 

1
Aber 

 
1
als 

 
1
zum 

 
1
durchweg 

 
1
Verteilen 

 
1
Veranlaßtseiende 

 
1
bezüglich 

 
1
seiner 

d
 Gewänder 

 
1
warfen 

 
1
sie 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
ein 

 
1
Los. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.38-42 
Luk 6.27-31 

 
 
 
 

Jes 53.11 
Apg 7.60 

 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.8 
1 Tim 1.13 
Apg 3.17 

 
 

Hi 31.29 
Mat 5.44 

Luk 6.27+35 
Röm 12.14+20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 22.19 
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35.)  35.) 
  

kai.  
Und dort 

 
3 p pl plpe  

eìsth,kei o ̀
Stand genommen hatte es das 

gestanden hatte es  

 
no ma  

lao.j  
Gleichsprachige als 

Volk  

 
pt pr no ma Variante 2 

qe&wrw/n $qew&rw/n% 
gesetztes-Sehendes (den Einsetzer-Fließenlassendes) 

Schauendes (den Absetzer-Fließenlassendes) 
 (den GOTT-Fließenlassendes) 
 (Schauendes). 

 
3 p pl ipe  

evx&emuk&th,rizon  
Ausdrücklich zum Brüllen-hüteten sie ihn 
Ausdrücklich-die Nase rümpften sie  

Außerordentlich-verspotten sie  

 
 [A, B, C, R, P 075] 

de. @kai.# 
aber [auch] 

 
 no ma pl 

oi ̀ a;rcontej 
die Anfänglichen 

 Ranganfänglichen 

 am Anfang Stehenden 
 Fürsten 

 
[A, R: prp dt 3 p pl dt ma] 

@su.n auvtoi/j# 
[samt ihnen] 

[zusammen mit]  

 
 pt pr no ma pl 

 le,gontej 
als Wortende 

 die Worte Gebrauchende 
 Sagende 

 
 

 
: 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Aber auch die Fürsten verspotteten ihn außerordentlich, 
indem sie (wie folgt)

pt
 sagten:“ 

 

Und 

es 

hatte 

das 

Volk 

als 

Schauendes 

dort 

gestanden. 

1
Aber 

1
die 

1
Fürsten 

1
verspotteten 

1
ihn 

1
außerordentlich, 

1
indem 

1
sie 

1
(wie folgt)

pt
 

1
sagten: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sach 12.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 22.7+8 
Ps 69.20 
Mat 20.19 
Mar 10.34 
Luk 18.32 

 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Aber 

auch 

die 

Fürsten 

verspotteten 

ihn 

außerordentlich 

zusammen 

mit 

ihnen, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten:“ 
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aj ak ma pl 3 p a1 kt 

a;llouj e;swsen 
Andere (de facto) gerettet hat er, 

 (de facto) errettet hat er 
 (de facto) in das Heil gebracht hat er 
 (de facto) in das Soziale geholfen hat er 

 
3 p a1 i! ig 3 p ak ma 

swsa,tw è&auto,n 

(jetzt) rette er sich-selber, 
(jetzt) errette er  

(jetzt) in das Heil bringe er  
(jetzt) in das Soziale helfe er  

 
 a, a1, A, C, R: pn no ma 

eiv |ou-to,j| 
wenn |dieser| 

 
[B: no ma] 3 p pr 

@ui`o.j# evstin 
[Sohn] ist er 

 
 no ma 

o ̀ cristo.j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus, 

 
a, A, C, R, P 075 [P 075: no ma] 

o ̀ @ui`o.j# 
der [Sohn] 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES, 

 
a, a1, B, C, P 075 aj no ma 

o ̀ |evk&lekto,j| 
der |mit Worten

2
-Auserkorene

1
|
 

 |Aus-Erwählte| 

 
[A, R: aj no ma] 

 @evk&lekto,j# 
{ein} [mit Worten

2
-Auserkorener

1
]
 

 [Aus-Erwählter] 
 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„wenn er Sohn ist, der Christus des Gottes, der Auserwählte!“ 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„wenn dieser der Christus ist, der des Gottes, {ein} Auserwählter!“ 
1
aL, Papyrus 075 schreibt: 

„wenn dieser der Christus, der Sohn des Gottes ist, der Auserwählte!“ 

 

Andere 

hat 

er 

(de facto)
a
 

gerettet, 

er 

rette 

sich 

(jetzt)
a
 

selber, 

1
wenn 

1
dieser 

1
der 

1
Christus, 

1
der 

1
des 

1
Gottes 

1
ist, 

1
der 

1
Auserwählte! 

 
 

Luk 4.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 22.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 16.16 
Mar 8.29 
Luk 9.20 

Joh 20.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 42.1 
(Mat 17.5) 
(Mar 9.7) 
Luk 9.35 

 
 
 
 
 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„wenn 

dieser 

der 

Christus 

des 

Gottes 

ist, 

der 

Auserwählte!“ 
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36.)  36.) 
a, B, P 075: 3 pl a1 ig [A, C, C3, R: 3 p pl ipe] 

|evn&e,paixan| @evn&e,paizon# 
|(jetzt) innen-verletzten sie| [innen-verletzten sie] 

|(jetzt) Innen-Spiel trieben sie [Innen-Spiel trieben sie] 
|(jetzt) verhöhnten sie| [verhöhnten sie] 

 
 prp dt 

de.  
aber zuorts 

 aufgrund von 
 - 

 
3 p dt ma [A, B, C, C3, R, P 075] 

auvtw/| @kai.# 
ihm [auch] 
ihm  
ihn  

 
 no ma pl 

oi ̀ stratiw/tai 
die Heerkämpfer 

 Krieger 
 

 

 
als 

 
pt pr no ma pl md/ps dp 

pros&erco,menoi 
individuell Herzu-Kommende 

sich wie Pros-elyten Verhaltende 
 

pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum Herzu-Kommen Veranlaßtseiende 

zum sich wie Pros-elytenverhalten Veranlaßtseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Herzu-Kommen Veranlaßtwerdende 

zum sich wie Pros-elytenverhalten Veranlaßtwerdende 

 
[C3, R]  

@kai.#  
[und] als 

 
ak ne 

o;xoj 
Sauerscharfen 

Essig 
Essigwasser 
Weinessig 

 
pt pr no ma pl 3 p dt ma 

pros&fe,rontej auvtw/| 
Herzu-Bringende ihm 
Herzu-Tragende  

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben: 

„Es verhöhnten ihn aber auch (jetzt)
a
 die Krieger, 

als individuell Herzukommende, 
ja als ihm Essig Herzubringende“ 

1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (ipe statt a): 

„Es verhöhnten ihn aber auch die Krieger, 
als individuell Herzukommende, 

und als ihm Essig Herzubringende“ 

 

1
Es 

1
verhöhnten 

1
ihn 

1
aber 

1
(jetzt)

a
 

1
die 

1
Krieger, 

1
als 

1
individuell 

1
Herzukommende, 

1
ja 

1
als 

1
ihm 

1
Essig 

1
Herzubringende 

 
 
 
 
 

Ps 22.7+8 
Ps 69.20 
Mat 20.19 
Mar 10.34 
Luk 18.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 69.22 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Codex Ephraemi 

schreiben 

(ipe statt a): 

„Es 

verhöhnten 

ihn 

aber 

auch 

die 

Krieger, 

als 

individuell 

Herzukommende, 

ja 

als 

ihm 

Essig 

Herzubringende“ 
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37.)  37.) 
  

kai.  
und als 

 
pt pr no ma pl  

le,gontej  
Wortende : 

die Worte Gebrauchende  
Sagende  

 
a, B, C, R 2 p no 

eiv su. 
Wenn du, 

 
2 p pr  

ei= o ̀

bist du, der 
 

no ma 

basileu.j 
Voranschreitende 

Fortschritt Bestimmende 
auf Veranlassung Aufgestiegene 

Regent 
Regierungsvollmacht Ausübene 

König 
Königsherrscher 

Basisgeber 
 

 hebrÜ: aj gn ma pl 

tw/n VIoudai,wn 
der Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

 
a, B, C, R [A] 

  
|,| [?,] 

 
 2 p a1 i! ig 

 sw/son 
|so| (jetzt) rette du 

 (jetzt) errette du 
 (jetzt) in das Heil bringe du 
 (jetzt) in das Soziale helfe du 

 
3 p ak ma  

se&auto,n  
dich-selber ! 

 

 
und 

als 

Sagende: 

1
Wenn 

1
du, 

1
ja 

1
du, 

1
der 

1
König 

1
der 

1
Juden 

1
bist, 

1
so 

1
rette 

1
dich 

1
(jetzt)

a
 

1
selber! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 49.10 
Mat 2.2 

 
 
 
 
 
 
 

Ps 3.2+3 
Ps 22.9 

 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Du, 

du 

bist 

der 

König 

der 

Juden?, 

so 

rette 

dich 

(jetzt)
a 

selber!“ 
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38.)  38.) 
3 p ipe   

h=n de. kai. 
War es aber auch 

 
no fe [A: 

evpi&grafh.  
Darauf-Geschriebenes [als 

 
pt pe no fe md/ps pt pe no fe md/ps (Vorgang + Zustand)] 

@evpi&gegramme,nh#  
[sich darauf-Schreibenlassenhabendes Darauf-Geschriebenworden(seiend)es] 

 
[C, C3, R: pt pe no fe md/ps 

 @gegramme,nh# 
[als sich Schreibenlassenhabendes 

 
pt pe no fe md/ps (Vorgang + Zustand)] prp dt 

 evpV 
Geschriebenworden(seiend)es] aufgrund von 

 
3 p dt ma a, A, C3, R: prp dt dt ne pl prp dt 

auvtw/|  gra,mmasin  
ihm in Schriftzeichen in 

  Buchstaben,  

 
aj dt ne pl [A, C3, R] 

el̀lhnikoi/j @kai.# 
als ölig / sich erbarmend dargestellten [und] 

als gewunden dargestellten  
als anschmiegsam dargestellten  

griechischen  
hellenischen  

 
a, A, C3, R: prp dt aj dt ne pl [A, C3, R] 

 r̀wmai?koi/j @kai.# 
in der Art der Anstrengung [und] 
 der Art des Hohen  
 römischen  

 
a, A, C3, R: prp dt aj dt ne pl  

 eb̀rai?koi/j  
in jenseitigem : 
 hinübergehenden  
 hebräischen  

 
[A, R: pn no ma 3 p pr] 

@ou-toj evsti.n# 
[Dieser ist er] 

 
 no ma 

o ̀ basileu.j 
der Voranschreitende 

 Fortschritt Bestimmende 
 auf Veranlassung Aufgestiegene 
 Regent 
 Regierungsvollmacht Ausübene 
 König 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

 
 hebrÜ: aj gn ma pl 

tw/n VIoudai,wn 
der Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

 
a, B, C, C3, P 075 a, B, P 075: pn no ma 

 |ou-toj| 
|ist er dieser|. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Es war aber auch Daraufgeschriebenes als sich darauf Schreibenlassenhabendes 
aufgrund von ihm in Buchstaben, in griechischen und in römischen und in hebräischen: 

Dieser ist der König der Juden.“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt („ist dieser“ fehlt): 

„Es war aber auch Daraufgeschriebenes als sich Schreibenlassenhabendes 
aufgrund von ihm in Buchstaben, in griechischen, in römischen, in hebräischen: 

Der König der Juden.“ 
1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi schreibt („ist dieser“ fehlt): 

„Es war aber auch Daraufgeschriebenes als sich Schreibenlassenhabendes 
aufgrund von ihm in Buchstaben, in griechischen und in römischen und in hebräischen: 

Der König der Juden.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Es war aber auch Daraufgeschriebenes als sich Schreibenlassenhabendes 
aufgrund von ihm in Buchstaben, in griechischen und in römischen und in hebräischen: 

Dieser ist der König der Juden.“ 

 

1
Es 

1
war 

1
aber 

1
auch 

1
Daraufgeschriebenes 

1
aufgrund 

1
von 

1
ihm 

1
in 

1
Buchstaben, 

1
in 

1
griechischen, 

1
in 

1
römischen, 

1
in 

1
hebräischen: 

1
Der 

1
König 

1
der 

1
Juden 

1
ist 

1
dieser. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.37 
 
 
 
 
 
 
 

als 

Gegensatz 

zu: 

Röm 2.29 
2 Kor 3.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 49.10 
Mat 2.2 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Vaticanus 

und 

Papyrus 075 

schreiben: 

„Es 

war 

aber 

auch 

Daraufgeschriebenes 

aufgrund 

von 

ihm: 

Der 

König 

der 

Juden 

ist 

dieser.“ 
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Einschub: 

 
Bezüglich 

 
der 

 
mit an einen Stehenden Gebrachten 

Mitangepfahlten 
mit an den Pfahl Gebrachten 

{inform eines „T“} Mitgekreuzigten 

 
39.)  39.) 

nu no ma  

ei-j de. 
Einer aber 

 
  

tw/n  
der auch 

 
pt a1 gn ma pl ig aj gn ma pl 

kremasqe,ntwn kak&ou,rgwn 

(jetzt) gehängtworden(seiend)en Übel-Wirker 
(jetzt) aufgehängtworden(seiend)en Verbrecher 

 
3 p ipe 3 p ak ma 

evblas&fh,mei auvto.n 
als Schaden-erklärte er ihn 

lästerte er  
verunglimpfte er  

blas-phemisch redete er  

 
a, A, C, R: pt pr no ma 

 le,gwn 

als Wortender 
 die Worte Gebrauchender 
 Sagender 

 
 

 
: 
 

  

ouvci.  
Ist’s nicht so, daß 

 
2 p no 2 p pr 

su. ei= 
du, bist du 

 
 no ma 

o ̀ cristo,j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 

 Christus 
 

 

 
? 
 

2 p a1 i! ig 3 p ak ma 

sw/son se&auto.n 
(Jetzt) rette du dich-selber 

(Jetzt) errette du  
(Jetzt) in das Heil bringe du  

(Jetzt) in das Soziale helfe du  
 

 2 p pl ak 

kai. h`ma/j 
und uns 

 
 

 
! 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„lästerte ihn:“ 

 

Einschub: 

Bezüglich 

der 

Mitangepfahlten 

 

Einer 

aber 

der 

Verbrecher, 

der 

(jetzt)
a
 

auch 

(in der Folge)
pt

 

aufgehängt 

worden 

war, 

1
lästerte 

1
ihn, 

1
indem 

1
er 

1
(wie folgt)

pt
 

1
sagte: 

Ist’s 

nicht 

so, 

daß 

du, 

ja 

du, 

der 

Christus 

bist? 

Rette 

dich 

(jetzt)
a
 

selber 

und 

uns! 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.44 
Mar 15.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

siehe 

Luk 23.33 
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40.)  40.) 
  

  
Als {dadurch} 

 

pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er 
 

  

de. o ̀
aber der 

 

aj no ma a, B, C: 

e[teroj  
anderweitige |als 

 

pt pr no ma 3 p dt ma 

|evpi&timw/n auvtw/|| 
daraufhin-Bewertetender ihm| 

|daraufhin-ein Werturteil Abgebender ihn| 
|Verwarnender ihn| 

 

[A, R: 3 p ipe] 3 p dt ma] 

@evp&eti,ma# auvtw/|# 
[daraufhin-bewertete er ihn] 

[daraufhin-ein Werturteil abgab er ihm] 
[eine Verwarnung ausprach er ihm] 

 

a, B, C: 3 p a2 ig / ipe [A, R: 

|e;fh|  
|(jetzt) erklärte er / erklärte er| [als 

|(jetzt) sich äußerte er / sich äußerte er|  
|(jetzt) versicherte er / versicherte er|  

 

pt pr no ma]  

@le,gwn#  
Wortender] : 

[die Worte Gebrauchender]  
[Sagender]  

 

a [a2, A, B, C, R] 

|ouv| @ouv&de.# 
|Nicht| [nicht-aber auch] 

 

2 p pr md/ps 2 p pr md/ps (Zustand) 

fobh/  
individuell fürchtest du zum Fürchten veranlaßt bist du 

individuell Ehrfurcht erweist du zum Ehrfurchterweisen veranlaßt bist du 
 

2 p pr md/ps (Vorgang) 2 p no 

 su. 
zum Fürchten veranlaßt wirst du, du, 

zum Ehrfurchterweisen veranlaßt wirst du  
 

bei ps: prp ak  

 to.n 
in Bezug auf den 

 

ak ma  

qeo,n o[ti 
Einsetzer da 
Absetzer  

Schauenden  
GOTT,  

 

 prp dt 

 evn 
doch in 

 

 pna dt ne 

tw/| auvtw/| 
dem selben 

 

dt ne a, a2, B, R: 3 p pr 

kri,mati |ei=| 
Urteil |bist du| 

Gerichtsspruch  
 

[C: 3 p pl pr]  

@evsmen#  
[sind wir] ? 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„sprach ihm eine Verwarnung aus, indem er (wie folgt)
a
 sagte: 

Fürchtest du, ja du, individuell aber auch den Gott nicht, 
da du doch in demselben Urteil bist?“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„erklärte (jetzt)
a
 als ihn Verwarnender: 

Fürchtest du, ja du, individuell aber auch den Gott nicht, 
da wir doch in demselben Urteil sind?“ 

 

Aber 

der 

anderweitige, 

der 

{dadurch} 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zur 

Antwort 

veranlaßt 

worden 

war, 

1
erklärte 

1
(jetzt)

a
 

1
als 

1
ihn 

1
Verwarnender: 

1
Fürchtest 

1
du, ja du, 

1
individuell 

1
den 

1
Gott 

1
nicht, 

1
da 

1
du 

1
doch 

1
in 

1
demselben 

1
Urteil 

1
bist? 

 
 
 
 

siehe 

Luk 23.33 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 23. 41 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben: 

„erklärte 

(jetzt)
a
 

als 

ihn 

Verwarnender: 

Fürchtest 

du, ja du, 

individuell 

aber 

auch 

den 

Gott 

nicht, 

da 

du 

doch 

in 

demselben 

Urteil 

bist?“ 
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41.)  41.) 
 1 p pl no 

kai. h`mei/j 
Und wir, 

 
 av 

me.n di&kai,wj 
das bleibt durchweg-brennenderweise 

zwar aufzeigenderweise 
 gerechterweise 
 rechtgemäßerweise 

 
 

 
die 

 
aj ak ne pl 

a;xia 

aufgrund der Unbewährtheit uns zu führen als angemessener Lohn erachteten 
würdigen 

angemessen würdigen 

 
 prp gn 

ga.r  
denn betreffs 

 betreffend 

 
pn gn ne pl 3 p pl a1 kt 

w-n evpra,xamen 
welcher (de facto) praktiziert haben wir, 

w
die (de facto) angewendet haben wir 

 
1 p pl pr pn no ma 

avpo&lamba,nomen ou-toj 
davon-nehmen wir Dieser 

entsprechend-in Empfang nehmen wir.  

 
 pn ak ne 

de. ouv&d&e.n 
aber nicht-aber-ein 

 
aj no ne 3 p a1 kt 

a;&topon e;praxen 

Un-Orthaftes (de facto) praktiziert hat er 
dem Ort-nicht angemessenes (de facto) angewendet hat er 

nicht-am richtigen Ort befindliches  
Ungehöriges  
Sonderbares  

 
 

 
! 

 

 

Und 

wir 

zwar 

aufzeigenderweise, 

denn 

wir 

nehmen 

entsprechend 

die 

aufgrund 

der 

Unbewährtheit 

uns 

zu 

führen 

als 

angemessener 

Lohn 

erachteten, 

w
die 

betreffend 

wir 

(de facto)
a
 

praktiziert 

haben, 

in 

Empfang. 

Dieser 

aber 

hat 

(de facto)
a
 

aber 

nicht 

ein 

Ungehöriges 

praktiziert! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.24+26 
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42.)  42.) 
 3 p ipe a, B, C, P 075: 

kai. e;legen  
Und wortete er |: 

 die Worte gebrauchte er  
 sagte er  

 

vo hebrÜ: vo ma 

 |VIh&sou/| 
O, Er macht Werden-bedeutet Rettung| 
 |Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| 
 |Werdenmachender-Rettrufer| 
 |Werdenmachender-der Rettung ist| 
 |<JHWH>-der Rettung ist| 
 |<JHWHs>-Rettrufer| 
 |Je-sus,| 
 |Jöho-schua| 

 

[a2, A, C2, R: dt  

 @twv| 
[zu dem 

 

hebrÜ: dt ma]  

VIh&sou/#  
Er macht Werden-bedeutet Rettung] :] 

[Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung]  
[Werdenmachenden-Rettrufer]  

[Werdenmachenden-der Rettung ist]  
[<JHWH>-der Rettung ist]  

[<JHWHs>-Rettrufer]  
[Je-sus,]  

[Jöho-schua]  
 

2 p a1 i! ps kt (Zustand / Vorgang) 

mnh,sqhti, 
(de facto) erinnert sei / werde du 

(de facto) zum in das Gedächtnis rufen veranlaßt sei / werde du 
 

prp gn 1 p gn  

 mou  
zugunsten meiner !, 

 

[A, C2, R: vo ma vo ma] 

 @ku,rie# 
[o, Geltender] 

 [Herr,] 
 

 2 p a2 kj dp kt 

o[t&an e;lqh|j 
wann-gleichsam (de facto) kommen würdest / solltest du 

wenn-der Fall eintritt, daß  
 

a, a2, A, C, C2: prp dt dt 

|e[n th| 
|in der / dem 

 

dt fe 2 p gn 

basilei,a| sou| 
voranschreitenden Mannschaft deiner| 

|den Fortschritt bestimmenden Mannschaft deiner| 
|auf Veranlassung aufgestiegenen Mannschaft deiner| 

|Regentschaft deiner| 
|Regierung deiner| 

|Königsherrschaft, deiner| 
|Königreich deinem| 
|Königtum deinem| 

|basisgebenden Mannschaft deiner| 
 

[B, R, P 075: ak fe ak 

@eivj th.n 
[hinein in die / das 

 

ak fe 2 p gn] 

basilei,a| sou# 
voranschreitende Mannschaft deine] 

[den Fortschritt bestimmende Mannschaft deine] 
[auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft deine] 

[Regentschaft deine] 
[Regierung deine] 

[Königsherrschaft, deine]. 
[Königreich dein] 
[Königtum dein] 

[basisgebende Mannschaft deine] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und 2. Korrektor Codex Ephraemi schreiben 

„Und er sagte zu dem Jesus: Werde (de facto)
a
 zugunsten meiner erinnert!, o, Herr, 

wann du gleichsam (de facto)
a
 in deiner 

d
 Königsherrschaft kommen würdest.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben: 

„Und er sagte: O, Jesus, werde (de facto)
a
 zugunsten meiner erinnert!, 

wann gleichsam du (de facto)
a
 hinein in deine 

d
 Königsherrschaft kommen kommen würdest.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und er sagte zu dem Jesus: Werde (de facto)
a
 zugunsten meiner erinnert!, o, Herr, 

wann gleichsam du (de facto)
a
 hinein in deine 

d
 Königsherrschaft kommen kommen würdest.“ 

 

1
Und 

1
er 

1
sagte: 

1
O, 

1
Jesus, 

1
werde 

1
(de facto)

a
 

1
zugunsten 

1
meiner 

1
erinnert!, 

1
wann 

1
du 

1
gleichsam 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
deiner 

d
 Königsherrschaft 

1
kommen 

1
würdest. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 106.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.32 
Mat 16.28 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Und 

er 

sagte: 

zu 

dem 

Jesus: 

Werde 

(de facto)
a
 

zugunsten 

meiner 

erinnert!, 

wann 

du 

gleichsam 

(de facto)
a
 

in 

deiner 
d
 Königsherrschaft 

kommen 

würdest.“ 
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43.)  43.) 
 3 p a2 ig 

kai. ei=pen 
Und (jetzt) sagte er 

 
[A, R: hebrÜ: no ma] 

@o` ̀ VIh&sou/j# 
[der Er macht Werden-bedeutet Rettung] 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
 [werdenmachende-Rettrufer] 
 [Werdenmachende-der Rettung ist] 
 [<JHWH>-der Rettung ist] 
 [<JHWHs>-Rettrufer] 
 [Je-sus] 
 [Jöho-schua] 

 
 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 
hebrÜ: inde [B, P 075: 2 p dt] 

avmh,n  @soi# 
Treulich ist es [- dir] 

Es ist wahrheitsgetreu [zu]  
Es ist treuewürdig [-]  

Wahrlich   
Amen   

 
1 p pr a, A, C, R: 

le,gw  
worte ich |- 

die Worte gebrauche ich |zu| 
sage ich |-| 

 
2 p dt  

|soi|  
dir| : 
 - 

 
av  

s&h,meron  
Diesen-Tag - 

heute : 
 

prp gn 1 p gn 

metV evmou/ 
mit meiner 
Mit mir 

 
2 p ft md (dp) prp dt 

e;sh| evn 
individuell sein wirst du in 

 
 hebrÜ: dt ma 

$tw/| para&dei,&sw|% 
(dem Frucht-Tür-Gestützten) 
(der Frucht-Myrte) 
(dem Para-die-s) 

 
 grÜ: dt ma 

tw/| para&dei,sw| 
der unmittelbaren-Ummauerung 
dem Para-dies. 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben (Wortreihenfolge): 

„Und er sagte (jetzt)
a
 zu ihm: Wahrlich, ich gebrauche zu dir die Worte:“ 

2
aü, gemäß Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus: 

„Wahrlich, ich gebrauche die Worte zu dir heute: 
Du wirst individuell mit mir in dem Paradies sein.“ 

2
aü, gemäß Codex Vaticanus und Papyrus 075 (Wortreihenfolge): 

„Wahrlich, ich gebrauche zu dir die Worte heute: 
Du wirst individuell mit mir in dem Paradies sein.“ 

 

1
Und 

1
er 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
 

1
zu 

1
ihm: 

1
Wahrlich

2
, 

1
ich

2
 

1
gebrauche

2
 

1
die

2
 

1
Worte

2
 

1
zu

2
 

1
dir

2
: 

1
Diesen

2
 

1
Tag

2
 

1
wirst

2
 

1
du

2
 

1
individuell

2
 

1
mit

2
 

1
mir

2
 

1
in

2
 

1
dem

2
 

1
Paradies

2
 

1
sein

2
. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.4 
Apk 2.7 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

es 

sagte 

(jetzt)
a 

der 

Jesus 

zu 

ihm: 

Wahrlich, 

ich 

gebrauche 

die 

Worte 

zu 

dir:“ 
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Völlige Beschattung 
Finsternis 

- 
Jesu 

 
Worte 

Erwogenes 
Erwähltes 

Rechnungslegen 
Logik 

 
am 

 
Stehenden 

Pfahl 
Kreuz {inform eines „T“} 

- 
Golgatha : Tod 

- 
Hauptmann 

- 
Weiber 

 
44.)  44.) 

a: 3 p ipe  no fe 

|kai. h=n  w[ra 
|Und war sie die Zeitspanne 

   |Stunde 
 

 [A, C3, R: 3 p ipe  

w`s&ei.| @h=n de. 
wie-wenn| [War sie aber 

etwa|   
 

  no fe] 

w`s&ei.  w[ra# 
wie-wenn die Zeitspanne] 

[etwa]  [Stunde] 
 

[B, C, P 075: 3 p ipe av 

@kai. h=n h;dh 
[Und war sie schon 

  [bereits 
 

  no fe] 

w`s&ei.  w[ra# 
wie-wenn die Zeitspanne] 

etwa]  [Stunde] 
 

 nu no fe a 

 e[kth  
die sechste |:| 

 

[a2, A, B, C, C3, R]  no ma 

@kai.#  sko,toj 
[und] eine völlige Beschattung 

  Finsternis 
 

3 p a2 md dp kt 

evge,neto 
(de facto) individuell wurde es 

(de facto) individuell geschah es 
(de facto) sich entwickelte es 

 

prp ak aj ak fe  

evfV o[lhn th.n 
auf zu ganze das 

  die 
 

ak fe prp gn  

gh/n e[wj  
Erdland bis zu der 

Erde   
 

gn fe  aj gn fe 

w[raj  evna,thj 
Zeitspanne der Neunten, 

Stunde   
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Und es war etwa die sechste Stunde 
und eine Finsternis entwickelte sich (de facto)

a
 individuell auf die ganze Erde zu.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber es war etwa die sechste Stunde, 
und eine Finsternis entwickelte sich (de facto)

a
 individuell auf die ganze Erde zu.“ 

1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Papyrus 075 schreiben: 

„Und es war etwa bereits die sechste Stunde, 
und eine Finsternis entwickelte sich (de facto)

a
 individuell auf die ganze Erde zu.“ 

 

Finsternis 

 
- 

 
Jesu 

 
Worte 

 
am 

 
Pfahl 

 
- 

 
Golgatha: Tod 

 
- 

 
Hauptmann 

 
- 

 
Weiber 

 
 

1
Und 

 
1
es 

 
1
war 

 
1
etwa 

 
1
die 

 
1
sechste 

 
1
Stunde: 

 
1
Eine 

 
1
Finsternis 

 
1
entwickelte 

 
1
sich 

 
1
(de facto)

a 

 
1
bis 

 
1
zur 

 
1
neunten 

 
1
Stunde 

 
1
auf 

 
1
die 

 
1
ganze 

 
1
Erde 

 
1
zu, 

 
Mat 27.45-56 
Mar 15.33-41 
Joh 19.25-30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Am 8.9 
 
 
 

 



7. Mai 2020  Luk 23.1-56  
12. Oktober 2011-22. Oktober 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

1135 

45.)  45.) 
a, B, C, P 075: 

|tou/ 
|der 

 
gn ma 

h`li,ou 
vollen Auswuchs Habenden 

Sonne 
 

prp gn 

 
ausgrund 
|durchweg 
|während| 

 
 

 
des 

 
a, C, P 075: pt a2 gn ma kt 

evk&lipo,ntoj| 
(de facto) Aus-Fehlenden| 

|(de facto) ausgehen-und Fehlenden| 
 

[B: aS] 

@evk&leipo,ntoj# 
 

[A, C3, R: 

@kai. 
[und 

 
3 p a1 ps kt 

evskoti,sqh 
(de facto) völlig verschattet wurde sie 

(de facto) verfinstert wurde sie 
 

 

o ̀
die 

 
no ma] 

h[lioj# 
vollen Auswuchs Habende 

[Sonne], 
 

[A, R] 

@kai.# 
[und] 

 
3 p a1 ig 

evsci,sqh 
(jetzt) zerrissen wurde er 
(jetzt) zerspalten wurde er 

 
a, B, C, C3 

|de.| 
|aber| 

 
 

to. 
der 

 
no ne 

kata&pe,tasma 
Herab-Flügelnde 

von oben herab-wie ein Flügel Bedeckende 
Vorhang 

 
 

tou/ 
des 

 
gn ma 

naou/ 
Tempels 

 
aj ak ne 

me,son 
mittig. 

 
1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi schreibt („aber“ statt „und“): 

„und die Sonne wurde (de facto)
a
 verfinstert, 

aber der Vorhang des Tempels wurde (jetzt)
a
 mittig zerissen.“ 

 

1
ausgrund 

1
des 

1
(de facto)

a
 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
Ausgehens 

1
und 

1
Fehlens 

1
der 

1
Sonne, 

1
aber 

1
der 

1
Vorhang 

1
des 

1
Tempels 

1
wurde 

1
(jetzt)

a
 

1
mittig 

1
zerissen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 26.31+35 
Heb 9.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 10.19+20 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„und 

die 

Sonne 

wurde 

(de facto)
a 

verfinstert, 

und 

der 

Vorhang 

des 

Tempels 

wurde 

(jetzt)
a 

mittig 

zerissen.“ 
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46.)  46.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma ig prp dt 

fwnh,saj  
(jetzt) die Stimme Erschallenlassender infolge von 

(jetzt) Ruf Ertönenlassender 
i
mit 

 
 dt fe  aj dt fe 

 fwnh/|  mega,lh| 
einer Stimme, einer großen, 

 
 hebrÜ: no ma 

o ̀ VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 
3 p a2 kp  

ei=pen  
(alles überschauend) sagte er : 

 
vo vo ma prp ak 

 pa,ter eivj 
O Vater, hinein in 
  

h
in 

 
 ak fe pl 2 p gn 

 cei/ra,j sou 

die Hände, deinerseits 
  deine, 

 
a, A, B, C: 1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Vorgang) 

|para&ti,qemai|  

|individuell neben-setze ich zum Neben-Setzen veranlaßt werde ich 
|individuell unmittelbar-setze ich zum Unmittelbar-Setzen veranlaßt werde ich 

|individuell anbefehle ich zum Anbefehlen veranlaßt werde ich 
 

1 p pr md/ps (Zustand) [R: 1 p ft md] 

 @para&qh,somai# 
zum Neben-Setzen veranlaßt bin ich| [individuell neben-setzen werde ich] 

zum Unmittelbar-Setzen veranlaßt bin ich| [individuell unmittelbar-setzen werde ich] 
zum Anbefehlen veranlaßt bin ich| [individuell anbefehlen werde ich] 

 
 no ne 1 p gn  

to. pneu/ma, mou  
den Geist, meinerseits ! 
die Atmung meine  

 
a, B, C: pn ak ne  

 |tou/to de.| 
|Als dies aber| 

 
[A, R:  pn ak ne pl]  

@kai.  tau/ta#  
[Und als diese Dinge] 

 
pt a2 no ma ig 3 p a1 kt 

eivpw.n evx&e,pneusen 

(jetzt) Gesagthabender (de facto) aus-geistete er 
 (de facto) den Geist

2
-aushauchte

1
 er. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„O Vater, 
h
in deine Hände befehle ich individuell meinen 

d
 Geist an! 

Und nachdem er diese Dinge (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 gesagt hatte, 

hauchte er (de facto)
a
 den Geist aus.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„O Vater, 
h
in deine Hände werde ich individuell meinen 

d
 Geist anbefehlen! 

Und nachdem er diese Dinge (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 gesagt hatte, 

hauchte er (de facto)
a
 den Geist aus.“ 

 

Und 

als 

(jetzt)
a
 

i
mit 

großer 

Stimme 

die 

Stimme 

Erschallenlassender 

sagte 

der 

Jesus 

(alles überschauend)
pt

: 

1
O 

1
Vater, 

1h
in 

1
deine 

1
Hände 

1
befehle 

1
ich 

1
individuell 

1
meinen 

d
 Geist 

1
an! 

1
Nachdem 

1
er 

1
aber 

1
dies 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
gesagt 

1
hatte, 

1
hauchte 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
den 

1
Geist 

1
aus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 31.6 
Apg 7.59 
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47.)  47.) 
 pt a2 no ma ig 

 ivdw.n 
Als (jetzt) Gewahrthabender 

 (jetzt) Wahrgenommenhabender 
 

  

de. o ̀

aber der 
 

a, B, C: no ma 

|e`katont&a,rchj| 
|Hundertschafts-Anfangsfunktion Innehabende| 

|Anfangsfunktion-einer Hundertschaft Innehabende| 
|Hundertschaftsanführerfunktion Innehabende| 

|Hauptmannsfunktion Innehabende| 
 

[a2, A, R: no ma] 

@ek̀atont&a,rcoj# 
[Hundertschafts-Anfängliche] 

[am Anfang einer Hundertschaft Stehende] 
[Hundertschaftsanführe] 

[Hauptmann] 
 

 pt a2 ak ne md dp kt 

to. geno,menon 

das (de facto) individuell Gewordenseiende 
 (de facto) individuell Geschehenseiende, 
 (de facto) sich Entwickelthabende 

 

a, a2, B: 3 p ipe [A, C, R: 3 p a1 ig] 

|evdo,xazen| @evdo,xasen# 
|eine gute Meinung bestätigte er| [(de facto) eine gute Meinung bestätigte er] 
|die Bewährtheit anerkannte er| [(de facto) die Bewährtheit anerkannte er] 

|verstärkt beherrlichte er| [(de facto) verstärkt beherrlichte er] 
|verherrlichte er| [(de facto) verherrlichte er] 

|Lichtabstrahlung ermöglichte er| [(de facto) Lichtabstrahlung ermöglichte er] 
 

prp ak  ak ma 

 to.n qeo.n 

in Bezug auf den Einsetzer 
in Bezug auf  Absetzer 

-  Schauenden 
-  Gott 

in Bezug auf   
 

 pt pr no ma 

 le,gwn 

als Wortender 
 die Worte Gebrauchender 
 Sagender 

 

a, a2 [A, B, C, R] 

|o[ti|  
|daß| [:] 

|:|  
 

av  no m 

o;ntwj o ̀ a;n&qr&wpoj 
seiend der Hinauf-Gewandt-Eraugende 
wirklich der empor-ragend-Augende 

 der Hinauf-Gedrehte 
 der Mannes-Auge 
 das Antlitz

2
-des Mannes

1 

 das Angesicht
2
-des Mannes

1 

 der Mensch, 
 

pn no ma aj no ma 3 p ipe  

ou-toj di,&kaioj h=n  
dieser, durchweg-brennend war er ! 

 aufzeigend   
 gerecht   
 rechtgemäß   

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber als der Hauptmann 
das (de facto)

a
 individuell geschehenseiende (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 wahrgenommenhatte, 

bestätigte er in Bezug auf den Gott (de facto)
a
 eine gute Meinung, indem er (wie folgt)

pt
 sagte:“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (nur kein geschriebener Doppelpunkt): 

„Aber als der Hauptmannsfunktion Innehabende 
das (de facto)

a
 individuell geschehenseiende (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 wahrgenommenhatte, 

bestätigte er in Bezug auf den Gott eine gute Meinung, indem er (wie folgt)
pt

 sagte:“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Aber als der Hauptmannsfunktion Innehabende 
das (de facto)

a
 individuell geschehenseiende (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 wahrgenommenhatte, 

bestätigte er in Bezug auf den Gott (de facto)
a
 eine gute Meinung, indem er (wie folgt)

pt
 sagte:“ 

 

1
Aber 

1
als 

1
der 

1
Hauptmannsfunktion 

1
Innehabende 

1
das 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
geschehenseiende 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
wahrgenommen 

1
hatte, 

1
bestätigte 

1
er 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
den 

1
Gott 

1
eine 

1
gute 

1
Meinung, 

1
indem 

1
er 

1
(wie folgt)

pt
 

1
sagte: 

Der 

dieser 

Mensch 

war 

wirklich 

aufzeigend! 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.1+2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.20 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
schreibt: 

„Aber 
als 
der 

Hauptmann 
das 

(de facto)
a
 

individuell 
geschehenseiende 

(jetzt)
a 

(in der Folge)
pt

 
wahrgenommen 

hatte, 
bestätigte 

er 
in 

Bezug 
auf 
den 
Gott 
eine 
gute 

Meinung, 

indem 
er 

(wie folgt)
pt

 
sagte:“ 
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48.)  48.) 
 aj no ma pl  

kai. pa,ntej oi ̀
Und alle die 

 

pt a2 no ma pl md dp ig 

sun&para&geno,menoi 
(de facto) individuell zusammen-herbei zum Ort des Werdens gekommenseienden 

(de facto) individuell zusammen-herbei zum Ort des Geschehens gekommenseienden 
 

no ma pl a: prp ak [A, B, C, R: prp ak] 

o;cloi |eivj| @evpi.# 
Belästigenden |hinein in| [auf zu] 

Mengen |
h
in Richtung auf|  

Volksmengen   
 

 ak fe pn ak fe 

th.n qe&wri,an tau,thn 

das zum Sehen
2
-Gesetzte

1 
dieses 

das Ansehen des Werdens dieses 
das Ansichtigwerden des Geschehens, dieses, 
das Schauen des Geschehens dieses 
das Erschauen des Geschehens dieses 
die The-orie diese 

 

Variante 2: ak fe  

$th.n qew&ri,an% $tau,thn% 
(den Redefluß

2
-des Einsetzers

1
 diesen) 

(den Redefluß
2
-des Absetzers

1
 diesen) 

(den Redefluß
2
-des Schauenden

1
 diesen) 

(den Redefluß
2
-Gottes

1
 diesen) 

(die Theo-rie diese) 
 

a, B, C, R: 

 
als 

 

pt a1 no ma pl ig 

qe&wrh,santej 
(jetzt) gesetztes-Gesehenhabende 

(jetzt) Angesehenhabende 
(jetzt) Geschauthabende 
(jetzt) Erschauthabende 

 

Variante 2 
$qew&rh,santej% 

((jetzt) den Einsetzer-Fließengelassenhabende) 
((jetzt) den Absetzer-Fließengelassenhabende) 

((jetzt) den GOTT-Fließengelassenhabende) 
((jetzt) Geschauthabende) 
((jetzt) Erschauthabende) 

 

 pt a2 ak ne pl md dp kt 

to. geno,menon 

die (de facto) individuell Gewordenseienden 
 (de facto) individuell Geschehenseienden, 
 (de facto) sich Entwickelthabenden 

 

 pt pr no ma pl  

 tu,ptontej ta. 
als sich Schlagende die 

 sich typisch Meißelnde  
 sich als Vorbild Schlagende  

 

ak ne pl 3 p pl ipe 

sth,&qh ùp&e,strefon 

als ausgebreiteten Flächen-Gesetzten unterwegs-wendeten sie 
Brüste zurück-kehrten sie. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (fehlende Textpassage): 

„Und all die (de facto)
a
 individuell auf das dieses Ansichtigwerden des Geschehens zu 

zusammen herbei zum Ort des Geschehens gekommenseienden Volksmengen 
kehrten als sich die Brüste Schlagende zurück.“ 

1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und all die (de facto)
a
 individuell auf das dieses Ansichtigwerden des Geschehens zu 

zusammen herbei zum Ort des Geschehens gekommenseienden Volksmengen 
kehrten als die (de facto)

a
 individuell geschehenseienden (jetzt)

a
 Erschauthabende 

als sich die Brüste Schlagende zurück.“ 

 

1
Und 

1
all 

1
die 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
das 

1
dieses 

1
Ansichtigwerden 

1
des 

1
Geschehens 

1
zusammen 

1
herbei 

1
zum 

1
Ort 

1
des 

1
Geschehens 

1
gekommenseienden 

1
Volksmengen 

1
kehrten 

1
als 

1
die 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
Geschehenseienden 

1
(jetzt)

a
 

1
Erschauthabende, 

1
als 

1
sich 

1
die 

1
Brüste 

1
Schlagende 

1
zurück. 
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49.)  49.) 
3 p pl plpe  

eìs&th,keisan  
Stand genommen hatten sie {ebenfalls} 

Gestanden hatten sie  
 

 aj no ma pl 

de. pa,ntej 
aber alle 

 
 aj no ma pl 

oi ̀ gnwstoi. 
die Bekannten, 

 
a, C, R: 3 p gn ma [A, B, P 075: 3 p dt ma] 

|auvtou/| @auvtw/|# 
|seinerseits| [ihm] 

|seine,|  
 

a B, P 075: prp gn [A, C, R] 

|avpo.|  
|von| [von] 

 
av  

makro,&qen  
fern-gesetzt {dort} 

ferne  
 

 [B, P 075] 

kai. @ai`# 
und [die] 
auch  

 
no fe pl  

gunai/kej ai ̀
Weiber, die 
Frauen  

 
a B, C: pt pr no fe pl 

|sun&a&kolou&qou/sai| 
|zusammen-sich gleichverhaltend-anleimend-setzenden| 
|zusammen-sich gleichverhaltend anhaftend-setzenden| 

|zusammen-nachfolgenden| 
|zusammen-begleitenden| 
|zusammen-anhangenden| 

 
[A, R: pt a1 no fe pl kt] 

@sun&a&kolou&qh,sasai# 
[(de facto) zusammen-sich gleichverhaltend-anleimend-gesetzthabenden] 
[(de facto) zusammen-sich gleichverhaltend anhaftend-gesetzthabenden] 

[(de facto) zusammen-nachgefolgtseienden], 
[(de facto) zusammen-begleitethabenden] 
[(de facto) zusammen-anhangthabenden] 

 
3 p dt ma prp gn 

auvtw/| avpo. 
ihm von 
ihm  
ihm  
ihn  
ihm  

 
 hebrÜ: gn fe 

th/j Galilai,aj 
dem Bezirk 
der Galiläa 

 
 pt pr no fe pl 

 o`rw/sai 
als Sehende 

 
pn ak ne pl  

tau/ta  
diese Dinge. 

 
 

1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben: 

„Es hatten aber all die ihm Bekannten und die Weiber, 
ja die ihm von der Landschaft Galiläa zusammen nachfolgenden, 

{ebenfalls} von Ferne als als diese Dinge Sehende {dort} gestanden,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Es hatten aber all seine 
d
 Bekannten und Weiber, 

ja die ihm von der Landschaft Galiläa zusammen nachfolgenden, 
{ebenfalls} von Ferne als als diese Dinge Sehende {dort} gestanden,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Es hatten aber all seine 
d
 Bekannten und Weiber, 

ja die ihm (de facto)
a
 von der Landschaft Galiläa zusammen nachgefolgtseienden, 

{ebenfalls} von Ferne als als diese Dinge Sehende {dort} gestanden,“ 

 

1
Es 

1
hatten 

1
aber 

1
all 

1
seine 

d
 Bekannten 

1
und 

1
Weiber, 

ja 

1
die 

1
ihm 

1
von 

1
der 

1
Landschaft 

1
Galiläa 

1
zusammen 

nachfolgenden, 

1
{ebenfalls} 

1
von 

1
ferne 

1
als 

1
diese 

1
Dinge 

1
{dort} 

1
Sehende 

1
gestanden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 88.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 38.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 14.32 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Es 

hatten 

aber 

all 

die 

ihm 

Bekannten 

und 

Weiber, 

ja 

die 

ihm 

(de facto)
a 

von 

der 

Landschaft 

Galiläa 

zusammen 

nachgefolgtseienden, 

{ebenfalls} 

von 

Ferne 

als 

diese 

Dinge 

Sehende 

{dort} 

gestanden,“ 
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  der Doppelhöhe
 

Übersetzung siehe Text  dem Hohen Doppel 
Joseph von Arimathäa 

- 
infolgedessen Totenverbringung 

Grabhineinlegung 
Bestattung 

- 
Weiber 
Frauen 

 
50.)  50.) 

 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou. 
Und (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 

 
!: 
 

no ma  

avnh.r  
Mann, irgend 

 
ir
ein, 

 
prp dt  

  
infolge von dem, 
infolge von dem, 
infolge von dem, 

i
mit dem 

 

*dt ne  

ov&no,mati,  
**welches-Denken Bestimmendes ist der 

*welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist  
Namen  

 
no ma 

VIwsh,f 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen) 
(J-oseph) 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph), 

 
 no ma  

 bouleuth.j  
irgend sich auf ein Ziel Werfender irgend 

ir
ein, Ratsherr, 

ir
ein 

 
pt pr no ma 

ùp&a,rcwn 

im unteren-Anfang als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage Habender 
im unteren-Beginn als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage Habender 

Besitztumhabender 
 

 a, C, P 075 no ma 

 kai. avnh.r 
irgend und Mann, 

ir
ein,   

 
 aj no ma  

 avgaqo.j  
irgend beführter irgend 

ir
ein, zur Führung befähigter, 

ir
ein, 

 guter  
 

a, A, C, R aj no ma  

kai. di,&kaioj  
und durchweg-Brennender irgend 

 Aufzeigender 
ir
ein, 

 Gerechter  
 Rechtgemäßer  

 

 

Joseph 

 
von 

 
Arimathäa 

 
- 

 
Grabhineinlegung 

 
- 

 
Weiber 

 
 

Und 

 
nimm 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
wahr!: 

 
ir
Ein 

 
Mann, 

 
infolge 

 
von 

 
dem, 

 
welches 

 
bestimmungsgemäß* 

 
Joseph 

 
ist, 

 
ir
ein 

 
Ratsherr, 

 
ir
ein 

 
Besitztumhabender, 

 
und 

 
ir
ein 

 
zur 

 
Führung 

 
befähigter 

 
Mann 

 
und 

 
ir
ein 

 
aufzeigender, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.57-61 
Mar 15.42-47 
Joh 19.38-42 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 
in 

Mat 27.57 
= 

**ak 

 
 

Freund 

von 

Nikodemus 

Joh 3.1 ff 
Joh 19.38+39 
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51.)  51.) 
pn no ma 

ou-toj 
dieser 

 
 

ouvk 
nicht 
keine 

 
3 p ipe 

h=n 

war er 

 
 

 
ein 

 
a, C: pt pr no ma md/ps 

|sun&kata&tiqe,menoj| 
|individuell beim Zusammentreffen-diesbezüglich-Zustimmung Setzender 

|individuell gemäß-diesbezüglich-Zustimmung Setzender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
zum beim Zusammentreffen-diesbezüglich-Zustimmung Setzen Veranlaßtseiender 

zum gemäß-diesbezüglich-Zustimmung Setzen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
zum beim Zusammentreffen-diesbezüglich-Zustimmung Setzen Veranlaßtwerdender| 

zum gemäß-diesbezüglich-Zustimmung Setzen Veranlaßtwerdender| 

 
[A, B, R, P 075: pt pe no ma md/ps 

@sug&kata&teqeime,noj# 
[individuell beim Zusammentreffen-diesbezüglich-Zustimmung Gesetzthabender 

[individuell gemäß-diesbezüglich-Zustimmung Gesetzthabender 

 
pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand)] 

 
zum beim Zusammentreffen-diesbezüglich-Zustimmung Setzen Veranlaßtworden(seiend)er] 

zum gemäß-diesbezüglich-Zustimmung Setzen Veranlaßtworden(seiend)er] 

 
 

th/| 
dem 

 
dt fe 

boulh/| 
Zielwurf 

Rat 
Ratschluß 

 
 

kai. 
und 

 
 

th/| 
der 

 
dt fe 

pra,xei 
Praxis, 

Anwendung 

 
3 p pl gn ma 

auvtw/n 

ihrer. 
 

 

1
- dieser 

1
war 

1
ein 

1
individuell 

1
beim 

1
Zusammentreffen 

1
dem 

1
Ratschluß 

1
und 

1
ihrer 

d
 Praxis 

1
diesbezüglich 

1
keine 

1
Zustimmung 

1
Setzender -,

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 37.21 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Textus Receptus 

und 

Papyrus 075 

schreiben: 

„- dieser 

war 

ein 

individuell 

beim 

Zusammentreffen 

dem 

Ratschluß 

und 

ihrer 
d
 Praxis 

diesbezüglich 

keine 

Zustimmung 

Gesetzthabender -,“ 
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 prp gn  

 avpo.  
ein von der 

 
hebrÜ: gn fe  

~A&rima&qai,aj  
die

1
-Doppel

3
-Höhe

2 
seiender, 

das-Hohe-Doppel  
A-rima-thäa  

 
 gn fe 

 po,lewj 
einer Vieligen 

 aus vielen Bestehenden 
 Stadt, 

 
 hebrÜ: aj gn ma pl 

tw/n VIoudai,wn 
der Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 

 Judäer 
 Juden, 

 
pn no ma [A, R] 

o]j @kai.# 
welcher [auch] 

 
3 p ipe md/ps dp 

pros&ede,ceto 
sich zu hin-als empfangsbereit erwiesen hat er 

 
3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

 
zu hin-empfangsbereit war er 

 
[A, R: pn no ma] 

@kai. auvto.j# 
[auch selber] 

 
 ak fe 

th.n basilei,an 
der voranschreitenen Mannschaft 
der den Fortschritt bestimmende Mannschaft 
der auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft 
der Regentschaft 
der Regierung 
der Königsherrschaft 
dem Königreich 
dem Königtum 
der basisgebende Mannschaft 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 
52.)  52.) 

pn no ma  

ou-toj  
dieser als 

 
pt a2 no ma dp kt 

pros&elqw.n 
(de facto) zu-Gekommenseiender 

(de facto) sich wie ein Pros-Elyt Verhaltenhabender 
 

 ltÜ: dt ma 

tw/| Pila,tw| 
dem Wurfspießhabenden 

 mit Wurfspießen Bewaffneten 
 Pilatus 

 
3 p a1 md ig  ak ne 

hv|th,sato to. sw/ma 
(jetzt) ursächlich ersuchte er den Leib 

(jetzt) erbat er  Körper 
(jetzt) forderte er   

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 

 

einer 

der 

von 

der 

Stadt 

Arimathäa 

war, 

einer 

Stadt 

der 

Juden, 

welcher 

[auch] 

zu 

der 

Königsherrschaft 

des 

Gottes 

[auch 

selber] 

hin 

empfangsbereit 

war, 

 

dieser, 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitlaufs)
pt

 

zu 

dem 

Pilatus 

gekommen 

war, 

erbat 

er 

individuell 

(jetzt)
a
 

den 

Leib 

des 

Jesus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.38 
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53.)  53.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma kt 

kaq&elw.n 
(de facto) von oben herab-Enthebenlassenhabender 

(de facto) allbezüglich-Enthebenlassenhabender 
(de facto) von oben herab-Beseitigenlassenhabender 

(de facto) allbezüglich-Beseitigenlassenhabender 

 
a, B, C, P 075: 3 p ak ne [A, R: 3 p ak ne] 

 @auvto.# 
|es| [es] 
|ihn| [ihn], 

 
3 p a1 ig 3 p ak ne 

evn&etu,lixen auvto. 
(jetzt) ein-wickelte er es 

 ihn 

 
 hebrÜ: dt fe 

 sindo,ni 
eine Leinwand aus der Zahngemalmten 

 Leinwand aus der Elfenbeingemalmten 
 sindike’ische Leinwand 
 Sindonleinwand, 

 
 3 p a1 ig 

kai. e;qhken 
und (jetzt) beisetzte er 

 
a, B, C, D: 3 p ak ma [A, R, P 075: 3 p ak ne] 

|auvto.n| @auvto.# 
|ihn| [es] 

 [ihn] 

 
prp dt  

evn  
in einer 

 
dt ne  

mnh,mati  
Erinnerungsstätte einer 

Gedächtnisgruftstätte  
Gruftstätte,  

 
 aj dt ne 

 la&xeutw/| 
in einen Steinblock-gemeißelten 
in das Gestein-gemeißelten 

 
  

ou- ouvk 
wo nicht 

 
3 p ipe pn no ma 

h=n ouv&d&ei.j 
war er nicht-aber-einer 

 
a, C, R: av [A, B, P 075: av] 

|ouv&de,&pw| @ou;&pw# 
|nicht-aber-auch-noch| [nicht-auch noch] 

 
 pt pr no ma md/ps dp 

 kei,menoj 
als individuell Liegender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

  
Gelegtseiender Gelegtwerdender. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Textus Receptus und Papyrus 075 schreiben (den Leib): 

„ihn“ 

 

Und 
 

nachdem 
 

er 
 

ihn* 
 

(de facto)
a 

 

(allmählich)
pt 

 

von 
 

oben 
 

herab 
 

entheben 
 

lassen 
 

hatte, 
 

wickelte 
 

er 
 

ihn* 
 

(jetzt)
a 

 

in 
 

eine 
 

Sindonleinwand 
 

ein 
 

und 
 

setzte 
 

1
ihn* 

 

(jetzt)
a 

 

in 
 

einer 
 

ins 
 

Gestein 

 

gemeißelten 
 

Gruftstätte 
 

bei, 
 

wo 
 

nicht, 
 

ja 
 

nicht 
 

aber 
 

einer, 
 

aber 
 

auch 
 

noch 
 

nicht 
 

als 
 

individuell 
 

Liegender 
 

war. 

 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

den Leib 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

den Leib 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Jesus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 21.23 
Jes 53.9 

Apg 13.29 
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54.)  54.) 
 [A] 

kai. @h`#̀ 
Und [der] 

 
no fe 3 ipe 

h`me,ra h=n 
Tag war er 

 
a, B, C, RScr: 

 
|der 

 
gn fe 

|para&skeuh/j| 
Gerät

2
-Bereitstellung

1
|
 

|Bereitstellung-der Ausstattungsgegenstände| 

 
[A, RSte: 

 
[die 

 
no fe] 

@para&skeuh,# 
Gerät

2
-Bereitstellung

1
]
 

[Bereitstellung-der Ausstattungsgegenstände], 

 
  

kai.  
und {schon} 

 {bereits} 

 
 no ne 

 sa,bbaton 
der Sitzabend 

 Aufhörabend 
 siebente Abend 
 Sabbatabend 

 
3 p ipe 

evp&e,fwsken 

auf-lichtete er 
sich gebietsumfassend-durch Licht erhellte er 

dämmerte er. 
 

1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus

Stephanus
 schreiben: 

„Und es war Tag, ja die Bereitstellung der Ausstattungsgegenstände, 
und der Sabbatabend dämmerte {schon}.“ 

 

1
Und 

1
es 

1
war 

1
Tag 

1
der 

1
Bereitstellung 

1
der 

1
Ausstattungsgegenstände, 

1
und 

1
der 

1
Sabbatabend 

1
dämmerte 

1
{schon}. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.6 
2 Mos 20.10 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Und 

es 

war 

der 

Tag 

der 

Bereitstellung 

der 

Ausstattungsgegenstände, 

und 

der 

Sabbatabend 

dämmerte 

{schon}.“ 
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55.)  55.) 
pt a1 no fe pl kt 

kata&kolou&qh,sasai 
(De facto) hinab-sich gleichverhaltend-anleimend-Gesetzthabenden 
(De facto) hinab-sich gleichverhaltend anhaftend-Gesetzthabenden 

(De facto) hinab-Gefolgtseienden 
(De facto) hinab-Begleitethabenden 
(De facto) hinab-Anhangthabenden 

 
 a, A, C, R 

de.  
aber |die| 

 
[B, P 075] no fe pl 

@ai`# gunai/kej 
[die] Weiber, 

 Frauen 

 
pn no fe pl 3 p pl ipe 

ai[&tinej h=san 

welche-irgend waren sie 

 
pt pe no fe pl dp a, B, R, P 075: prp gn 

sun&elhluqui/ai evk 

samt-Gekommenseiende aus 
zusammen mit-Gekommenseiende  

 
 hebrÜ: gn fe 

th/j Galilai,aj 
dem Bezirk 
der Galiläa 

 
3 p dt ma 3 p pl a1 md dp ig 

auvtw/| evqea,santo 
ihm, (jetzt) individuell als Gesetztes sahen sie 

 (jetzt) individuell erschauten sie 
 (jetzt) sich anschauten sie 

 
 ak ne 

to. mnhmei/on 
die Erinnernde 

 Gedächtnisgruft 
 Gruft, 

 
  

kai. w`j 
und wie 

 
3 p a1 ps ig  

evte,qh to. 
(jetzt) beigesetzt wurde er der 

 
no ne 3 p gn ma 

sw/ma auvtou/ 
Leib, seinerseits 

Körper sein. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („aus der Landschaft Galiläa“ fehlt): 

„Aber die Weiber, 
die (de facto)

a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 hinabgefolgt waren, 

welche irgend (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 solche waren, 
die zusammen mit ihm gekommen waren,“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075schreiben: 

„Aber die Weiber, 
die (de facto)

a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 hinabgefolgt waren, 

welche irgend (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 solche waren, 
die zusammen mit ihm aus der Landschaft Galiläa gekommen waren,“ 

 

1
Aber 

1
die 

1
Weiber, 

1
die 

1
(de facto)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
hinabgefolgt 

1
waren, 

1
welche 

1
irgend 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
solche 

1
waren, 

1
die 

1
zusammen 

1
mit 

1
ihm 

1
aus 

1
der 

1
Landschaft 

1
Galiläa 

1
gekommen 

1
waren, 

erschauten 

(jetzt)
a
 

individuell 

die 

Gruft 

und 

wie 

sein 
d
 Leib 

(jetzt)
a
 

beigesetzt 

wurde. 
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56.)  56.) 
 pt a1 no fe pl kt 

 ùpo&stre,yasai 
Als (de facto) unterwegs-Gewendethabende 

 (de facto) Zurückgekehrtseiende 
 

 3 p pl a1 ig 

de. h`toi,masan 
aber (jetzt) bereiteten sie 

 (jetzt) bereitmachten sie 
 (jetzt) bereitstellten sie 

 
ak ne pl  

avrw,mata kai. 
Gewürzkräuter und 

Duftstoffe  
gerupfte Kräuter  

Aromen  
 

ak ne pl  

mu,ra kai. 
Würzöle Und 
Salböle.  

 
prp ak  

 to. 
gemäß dem 

 
 hebrÜ: ak ne 

me.n sa,bbaton 
das bleibt Sitzen 

 Aufhören 
 Siebenten 
 Sabbat 

 
3 p pl a1 ig prp ak 

h`su,casan kata. 
(jetzt) sich still verhielten sie gemäß 

(jetzt) Stillschweigen bewahrten sie  
 

 ak fe 

th.n evn&tolh,n 

der Innen-Vollendigung 
dem Innen-Ziel 
dem Gebot. 

 

 

Und 

nachdem 

sie 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

zurückgekehrt 

waren, 

bereiteten 

sie 

(jetzt)
a
 

Duftstoffe 

und 

Salböle. 

Das 

bleibt: 

Und 

dem 

Sabbat 

gemäß 

verhielten 

sie 

sich 

(jetzt)
a
 

gemäß 

dem 

Gebot 

still. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Chr 16.14 
Mat 26.7 
Mar 14.3 
Joh 12.3 

 
 
 
 
 
 

2 Mos 16,29 
2 Mos 20.8+10 

2 Mos 31.15 
 

 


